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többé neoi a * cuvém, Lilinek vége van, vége minden én reménységemnek, az én szivem, az 
ó n lelkem, az én életen., iámét a holtig a holtig-való magányosba, az emésztő bnra cs í 
titkos nyögése van kárhoztatva. Én élek * Lila én reám nézve megholt, - igen is, meg* 
boH - órtikre megholt ö én reám nézve. v 

Nem Lilla vagy te többé, oh életemnek angyala.' nem az a Lilla a kiben én boldog-
>uKomat reméuy lettem. Mégis még egyszer kedves én előttem e z e n a néven szóLlitani 
tégedet. Igv azóllitja régi nevén a z d ha lva fekvő kedveset némely szerencsétlen annak 
koporsója felett; kiáltja még egvszer.mig a halálos szemfedél el fogná a z ö szemei . l-l azt 
a kiért tini óhajtott; holott az'nem halja többé az ö szavát, a z érzékenységtől megfosz
t a to t t szép halandó. Ab Lilla! Lilla! feleli még egyet nekem; azután parancsolj, hogy én 
is haljak meg : igen - haljak meg, midőn mar te érted élnem nem leber. Midőn már a z én 
reménységemnek minden alkotmányia végképen leomlott; midőn már a z én napom, épen 
a hajnal Láttával örökös fekete éjszakában'borult, melv után több virradás nem lehet; 
midőn tikár r l z c " . non?jutott, hanem hogy elrablott gyónvőrüségemnek 
puszta sir hatmán minden vég nelklll k-iregjek.

 e K e m 

Szívta sobajtásim! enyésszetek el örökre, mint a lengő árnyék, u zordon fergeteg 
etsö elérkeztevel. üröm könyek változzatok keseríi könyökké, melyet csak a vigasztalha
tatlan bánat préselhet ki szemeimből. Végső búba merült szív tanuld meg elfelejteni azt a 
boldogságot melvre ekkori" repesve dobogtál, te pedig áldott Leányka! tartsd meg a z én 
szerencsétlen m'vemet maidnál s jusson eszedbe olykor-olvkor hogy egv érzékeny fiatal 
késszebb lett volna téged bírni hogy sem a világot. 

ne! ne epeszd ilv kelletlen emlékezéssel, ne epeszd vidámságra teremtet szivecn-
kédei: íelejcsd el szén nevemet, felsiesd el minden indulat imat. a z o n boldogságnak kebe
lében, melvbe a menyei kezek integetnek. - Ejcs egy pár kóny-csöppet ez utolsó levél¬ 
kémre : e z nékem és Í z én leghívebb szeretetemnek elég áldozat fog lenni. - - Én pedig 
megáradton, ut én könveimet had tojjanak ki zápor módra az én indulatim mind a két 
szememen. Visszatérek ismét abba a komor életbe, a melyből az én Rozim halála után csak 
te vehettél ki. — Mert az én szivem ugy van alkotva, hogv az kettőé sohasem lehee, Te 
bírtad azt, és te kivuled senki mee neiu nyerhette volna. 

Csudáikozom. hogy a tied ugv megváltozott, ugy elpártolhatott attól a kinek már 
,janlva látszott. - Bízom osan valami vétségemnek kellet lenni ellened, a mely erántam té
gedet olv idegenné teh tett. Mi lehet az? én még csak gyanítani sem tudom. Sött esküszöm 
a j egekre s mindenre a mi szent,esküszöm saját szivemre 8 a te angyali orczádra, bogy tut-
tomra tettem magamat ilv elhagyásodra érdemessé. 

De tatánit nem is bírtam én soha is a te szivedet, talán csak magam álmodoztam 
magamat oly boldognak hogy te engemet szeretsz; te pedig vagy nem szerettél, vagy n e m 
Mtted. hogvén tégedet olv l ive, szívből szeresselek : mert különben sohasem tettél volna 
f z e r c n c s é t L u é egv leghívebb'szeretőit. - Ha pedig te is ugy szerettél engemet mint én 
tégedet;uBv boldogtalan vagy te is és jöv.m.löbenis a te keserűséged dupláéi fogja az én 
magános keserüsegT-met. Ahí^uliska! ha ez ugy van, szánlak légé i t . ? 

' Miért nem adtad ki magadat, akkor estve csak egy-két szócskával is? Még a z én 
legszomorúbb szavaimat is ezzel fogadtad el : nem is bánom, nem is tehetek róla 

Ebből én mit húzzak ki egvebet a legrettenutesb megvetésnél. Ha ezt n e m 
mondtad volna, vagv irántam vaió hív szeretetednek legkissebb jelét adtad volna : eddig 
ketté volna vágva a csomó, tul volnék kintsem! mindenen. Még most nem lett volna késó, 
meglehetett volna mindent orvosolni, és Jozsef-napra a grof hintaján láttál volna bé menni 
udvarotokra. Két hét alatt minden köny hnllatasaínk öröm-könyekre változtak volna! 

De mivel önnön magad mondtál le rólam, engemet vétkesnek soha sem vádolhatsz; 
. ki erántad még most is oly soha meg nem aluvó indalattal lángotok. — A te szi-

viitusnak barátja és egy érzékeny poéta a kinek gusztusa uem épen otromba. A mi a te 
lelkeden kivül vnn azt én másba'is feltalálnám. Egy érdemes hivatalu s elegendő fizetés* 
ifjú ember mindég biztathatja magát gazdag Menyaszonyal : de az én lelkem sokkal 
nemesebben gondolkozó, mintsem indulatit pénzév árulja. Eu tégedet csupán magadért 
kedveltelek. 

De már ennek mind vége vau, s pedig én miattam van-é? kérdezd meg magadat. -
Én bánom -le mit tehetek róla. - Erővel senki szivével nem bánhatok. Fejet hajtok háta 
kénazeritö szükségnek, s mint hogy te nem szeretsz, nem is törekedhetem szép személyed 
birtokára. - Elmegyek Keszthelyre és csak édes emlékezeted viszem el magammal. Ür« 3 lesz 
az én szobám te tőled = de szivemben mindenkor jelen leszel. Elmegyek Keszthelyre te 
pedig Maisra H két e g y másért teremtett ez.v ily messze fog egymástól esni mind örökké 
^ Légy boldogabbmint én , és tölesd nagyobb megelégedéssel ifjúi napjaidat, légy 
boldogabb"mint én* ó h édes reményem é s a bánat soha ne üljön a te szép orezádra, m e l v f k 

S állandó bánatra kénszerittenek, légy oly boldog hogy én s o h a eszedbe se jussak 
egfszerencsétlennek. emfekezete ne zavarja meg a te nyugodalmadat. 

Én holnap d é l utáu indulok, el hagyom e z t a Komáromot v é g képen, a melytől tus 
majd m e g fogsz válni; és mi, Kedvesem, nem együtt fogunk menni. - Még holnap reggel 
el búcsúzom Kedves szülőid öl, a kiket sziveségekért "mindenkor tiszteltem, a kiket oh, 
mely forroan szerettem azért is hogy Lillát neveltek a. én számomra. Akkor meglátjuk meg 
egymást ez életbe s ah Lilim! - töbször sohasem! örökös határ fal lesz felvonva kózötteof 
és S t e d végképen elválunk egymástól, te az örömre, én pedig a holtig tartó szomorú
ságra. Eddig v o k h o g y szerettelek, már most esak tisztelnem szabad tégedet. A szerető név 
S á változott, de o V baráttS a kfesa"a Balaton partjairól sóhajtozhat te ntánnad 

Élj vigan ; a legtisztább boldogságnak karjain, egy örömöd csak azért múljon el 
hogy a másiknak helyet adjon, állandó nyugodalom és békesség legyen vidám homlokod 
felet, s szeressen oly lörronn a* ég a mint én mindenkor szerettelek. 

Isten hozzád 1 - Csókollak - még egyszer - a legutolszor csókollak Ah 
elvesztett kedves Lillám Isten hozzád! Profeszor C s o k o n a i . " 

A közlött levél tanúsítja azon forró tiszta érzelmet, melly Csokonainál 
olly halhatlan költői nyilatkozványokat adott s egyúttal megezáfolja azokat, 
kik azt álliták, hogy Csokonai szerelme csupa rnero ábránd volt, s költői kép
zelgés. Ö már tanár volt akkor, midőn Lillát megkérte, s boldogtalan szét
szórt életének elutasított szerelme lett okozója. Néhány év múlva e levél 
írása után meghalt. Lilla még azután ötven egynehány évig élt. 

A z emiitett könyvecskét a nemzeti múzeumnak adtuk által, hol e becses 
ereklye legméltóbb helyét találja. 

Adoma. 
x. Franklin toásztja.Történt azon időben, midőn az amerikai szabadság 

hőse, Washington diadalai annak hirét nevét egész Európában elterjesztek, 
hogy dr. Franklin eo-y angol és egy franczia diplomatával ebédelt, melly 
alkalommal következő áldomások ürittettek. A z angol igy kezdé : „Angol 
hon a nap, mellynek sugarai a föld legtávolabb szögét zugát is meo-vilámt-
j ák , s megtermékenyítik!'* (Éljen!) A franczia igy folytatá : „Franczmország e n g e m e t _ 

veden áUott kinek add azt által. Senkinek erőltetett végső eröszakot rajtad tenni nem lebe- ft hold, mellynek szende, méla fénye minden nemzet ÖrÖme és vigasza a SÖtét-
rett volna. Az én fel jövetelem s a te el tökétet szándékod reá bírták volna Kedves * * - 9 é g h e n u , ( TgLn!) Most fölkelt Franklin az 6 rendes, méltóságteljes egyszerű-
li-iilet, hogv annak eugedienek á tal, a kit te szeretsz, és a fa téged oly igen szeret. Két het , , s " , V . J .' , . . . , . n . n i c a , i u i : n u 3 a 0 L c i | c o ' • c ; ™ ' 
múlva e g f városbeli P i X z o r n é lettél volna, én pedig legboldogabb íeremtés te általad. W v e l , s így végzé : „Washing ton G y ö r g y ^ - a Józsua - a kt a napnak 

É n benned soha egyebet nem néztem hanem a mit nézhet egy philosophus, a ki a 
s igy vegze : vvashino-ton t jyori 'y — a 

éslioldnak azt parancsolja : „Megállj!"(Az Éljen elnémult.) 

Színházi napló. 
Péntek, sept. 1 1 - n . „Tamás bátya kunyhója - Dráma S felvonás. Irta 

Uumanoir és D'Ennery. Fiancziából forditá Országh Antal. 
Szombat, sept. 12-én. „Lammermori Lucia," opera 3 felv., zenéjét szer

zetté Donizetti, magyarra forditá Egressi B. 
Vasárnap, sept. 13-án. „IV. László," tragoedia 5 felv., irta Dobta 

Lajos. 
HétfÓ, sept. 14-én. Eló'szer adatott ; „Meg akarok halni," eredeti vigj. 

1 felv., irta Köcér Lajos: ezt követé „Petronella," 40 darab arany jutalmat 
nyert v i ? j . 1 felv., irta Szigligeti. Ezek után : magyar táncz, eljárta Libera 
Gizela. 

Kedd, sept. In én. „Hüséy hűtlenségből." Eredeti vigjáték 3 felv., irta 
Kótér Lajos. * 

Szerda, sept. Itt. Egressi Gábor javára, először: „Manfredi, Faenza her-
,-zege," szomorújáték 5 feir. Monti V . után olaszból fordítottaSárosyGyula. 

Csütörtök, sept. 17. „Guzmann Johanna." Opera .•> felv. Verditől. 

Szerkesz tő i mondan iva ló . 

jtJ n 1422. Pattira. Az adomák jók, a közlemények kevés érdekkel bírnak. 
1423. A z eUt. Szépei, van irva és arra mutat, hogv a derék kézműves, ki azt 

szerzé, üres óráit nemes mulatsággal tudja eltölteni. 
1424. É M r a n r k t a v a s a k - . Nem roaz vers: de azért ne gyűlölje . világot 

•öilv nagyoaíTJTU'-AI l, fii üu: iá ;i:ot / ' .r.HÍ.y] ö ifi ai-ltfí ifiS'líst mr&TiSoJ 

1425. A b M K ü t y l f j nem sokat ér. [ -i;,r, 
1426. Ki ette a birtainajat? Nem eléggé országos kérdés, hogy vesxód-

itink vele. - .' ' • ; 1 > > T > s ^ T « t 1 ' ^ w z n S g F e S ^ ^ V m l ^ ^ I : 
1427. Papára. Nem értjük, bogv mit csináljunk azzal :, kováeskontóval' Mi 

fizessük ki? . :' W. ' '• r. tr.'i?ii3j| ásrtrtí ,h;i&l« 
«• - HftS. A aeu^ladti rmUU. Nem közölhetők esek. 

1 S. J.-nrk (nem tudjuk hova?) A közlött tudósításból hiányzik a kelet helye, 
mit a postabélvegró! sem bírtunk leolvasni, csupán egv A levén látható rajta, már most 
nem tudjuk, hogy Pápáról küldték-* * tudósítást vagv Aradról? 

f W v j r t í O . Mobrr . . Örültlnk aton tudósításnak.' hogv Vértesalján a mípmvelóa jó 

1431. Szépei vara a ke,,rvl együtt olfogadtatik. 
143Í. Hatlcat « liotd mrla kepe. Tökéletesen igaz, mi sem hallottuk még soha 

beszélni. , , . .U a«(n.,ri-.} a 

US3. I.ehet-e boldoe a ten«er* Ke legven önnek arra gondja, inkább nézzen 
hogy termeit tengeri azon a vidéken' nálunk ugvan drága leac. -

1434. Kellem k i rebuszok? Nem élünk vele. Elég találós mese most a jámbor 
magyar embernek az, bogy mikép adja el a búzáját, mikor senki sem kéri? nem kell ennél 
nagyobb „rébusz.'-

1435. Kérded, miért e lek? Tiszteljük szerző világfájdalmát, dc ha ollyan nagy 
gusztusa van a „halál vészes pallosával" leütögetni minden ember fejét, tanácsoljuk, hogv 
k-/d,. saját magán, vagy elébb ezen a versen. 

1436. Yatiot Imre urnák. A magyar irodalom vezetésében n e m az n jelszó, hogy 
„schöni tiguri I" Mi sokkal magasabb feladatokat látunk magunk elé tűzve e g y irodalmi 
vállalat kezelésében, hogv sem érdemesnek tartanok azon veszekedni egymássaltmellyikünk 
„ a m i " szebb képeket? mint két „vásáros talián/' Különben sem értUnk a hoz a mester tég
hez, hogy magunkat derűre borúra dicsérjük: miként Vahot ur; sőt inkább ha olvasóink 
valami hiányunkra figyelmeztetnek azt helyrehozni törekszünk s nem vágunk előfizetőink 
fejéhez illyen mondásokat • hogv ..ml kellene mea? Ián biz e « « pfton banknot. 
is kellene mel ekleti « lap m X ' • i mi tVabot ur b W o s a n L m ^ m i - i g y M 
l n a „ a s z t a l ó W - l ek re felelt vuLiambor olt eToinak azért csak vesződ élTúl 1VZz^h^ 
jávfl s ^ K ' í ő ' i feJ a^zal a 
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Az eperjosi kollégium (képpel). Bégi képek (vege.) Vas Gereben. - >' t i n 1,' 
Mtuafc mivéltsége *» Árpád<.k a l a t t (vegej, Vass Jóaset: - Mohács (képpel)¬ 
- A trieszti vaspályaudvar. .7. JL - Tárház : Kakas Márton a színházban. Irodalom * 
művészet. Egyházi és iskolai hírek. KózintézeteJt, egyletek. Nevezetes régiségek. Adom* 
Színházi napló. Szerkesztői mondanivaló. Heti naptár. 

••Vasárnapi l'jsáa:" hetenként egyszer egy nagy negyedrétü iven jelenik meg 
— KloHzetési d i j július—decemberig azaz : 6 hónapra Buda-Pesten házhoz küldve vagv po- tMi un. . .i ..Pulltlbal lljdonsaicokkal" együtt canpan csak 3ft d d A z « l ő f í u i M * i 

d.J a „Vasárnap, Újság" kiadó-hivataláboz (egyetem-ulcza 4. ttj b é r i " v e ut-«it.ndd! 

K u b i n y l A g u k o n . 
Kubinyi Ágoston, Horvát István szerint a Hunt Pázmán nem- iskolai, 

zetség ivadéka, született 1799-ben május 30-kán Nóorádmeo-vében 

Videfalván. Első Neveltetését a szülői háznál nveré. 1808-tól 
1811-ig Beszterczebányán 

folytatá tanulmányait. A 

füvészet és madarászat már 

itt szenvedélyévé lett és a 

késübb hires szaktudóssal, 

Petényi Salamon iskolatár

sával, madártojásokat 8 szá

rított növényeket szerzett. 

A franczia nyelvet, ásvány

tant s rajzolást is itt ta

nulta. 1812-ben természet

es régiségtani czélból Nó

grád-, Göraör-, Szenes- és 

Tornamegyét beutazta. -

Több szép érem- és ritka-

sággyüjtemény szemléle

tére föltéve magában ha

sonlók szerzését, mit zseb

pénze ráfordításával azon¬ 

nal meg is kezdett. 1812-töl 

1814-ík a debreczeni colle-

gium növendéke volt. -

Bécsben is töltött néhány 

betét, ezután a pesti egye

temre jött. Pesten a füvész

kertet és muzeumot min

dennap látogatá s nem 

volt azokban ollv tárerv 

mellyről felvilágosítást ad

ni ne tudott volna 1816 

ban Gácsorszáo- egv részét 

utazábe 1819°-ben iskola 

végezte után táblai ieavzö 

lön ekkor ismer^kedet meg 

Horvát Istvánnal Szemerf 

Hallal, Kazinczy' F é r j e z 

esel, Fáy Andrással ^ több 

más Írókkal, kik meVked 

véltetek vele i r o S u n 

kat. 1821-ben N ó g S m 

^jegyző lett. Az 1825-ki orszáff^yülésen a távollevők követéül le

ültetett ki, 1832-től 1842-ig mint főbiztos szol-álta a megyét. 

Unt buzgó protestáns nagy°részt vön az eo-yha?zi ügyekben is; 

egyházkerületi vagy egyetemes gyűlés alig voft nélküli 1827-ben 

Kubinyi Ágos ton 

1837-ben pedig esperességi föügyelövé választatott s e 

hivatalát azon nehéz időkben ugy viselé, hogy a nógrádi esperes-

ség a magyar haza közméltánylásával, a magyarosodás ügyében 

zászlóvivő volt. A magyar 

nyelv terjesztésére egy 

„nemzeti intézetei" indít

ványozott a megyén, melly 

18,943 húszassal 15 krral 

alapíttatott meg; a kama

tok évenkint ingyen kiosz

tott könyvek-és jutalmazá

sokra fordíttatván. Kubinyi 

ez intézet alelnöke volt. A 

nógrádi esperességben egy

házi könyvtárt alapított, 

melly később a losonczi es 

perességi tanodában állita

tott fel, melylyel egy ol

vasó és munkáló társulatot 

kötött össze. A társulat 

munkáit saját költségén 

nyomatta ki 1 8 4 4 - 1 8 4 5 -

ben, mellyek közé ö is irt 

két értekezést s 12 darab 

arany jutalom mellett „az 

emberi kegyeletek sülye-

dése okai és gyógyszerei" 

megfejtését tűzte ki. 

Később a Bene Fe

rencz által indítványozott 

magyar orvosok gyűlésein 

gyakrabban találkozunk 

Kubinyi Ágostonnal, melly 

gyűléseket? többször mint 

elnök és alelnök működött, 

s felolvasásokat tartott kö

vetkező czimek alatt : 1) 

Kirándulás Pohorelláról a 
Királgheggre; 2) az állat¬ 
tanról külföldön és Magyar
honban; 3) a papírról (régi
ség- és természettani a z e m . 
pontból); 4) Észrevételek a 

társulatokról, különösen a magyar orvosok és természetvizsgálók 

nagy gyűléséről. Hosonló buzgóságot tanusitott a magyar termé

szettudományi társulat alapításában, mellynek előbb alelnöke, aztán 

elnöke, utóbb pártoló tagja lön s 300 pft. alapítványa mellett több 



pályakérdéseivel e társulat életerét gyorsabb lüktetésbe hozta. Ez 
időközben jelent meg Magyarországi mérges növények czimü önálló 
müve 1842-ben. Ez időtájban a moldva-jászvárosi, szász-alten-
burgi, mainzi és wiesbadeni természettudomány és a regensburgi 
füvésztársulat tagjául nevezte, 1843-ban pedig a magyar nemzeti 
múzeum igazgatójává neveztetett. Mielőtt e hivatalt elfoglalá szak-
ismeretgytijtés végett Németországban 21 muzeumot látogatott 
meg. Utazása alatt egyszeremind törekedett, nemzetünket s irodal
munkat közelebb megismertetni azon külföldiekkel, kikkel érintke
zett; miért a hesseni nagy herczeg a Lajos-lovagrend első osztályú 
vitézének nevezte, a würtembergi király aranyérdempénzzel, a po
rosz király több aranyéremmel saját kezűleg irt levelek mellett, 
tiszteié meg. Haza érkezte után 1845-ben királyi tanácsossá nevez
tetett. 1845-ben egy magyar képtári társulat alapítása iránt sze
rencsés foganattal szólalt fel. Ezóta van nemzeti muzeumunkban 
képtári osztály a honi festők művei s jeles ferfiaink és honleányaink 
arczképeinek számára. Tudományos buzgalmáért a magy.tud. társ. 
is tiszteleti tagjául választá. Ujabban szerencsével folytatott gyűj
tést a feldúlt losonczi könyvtár számára. 

Felszólítást intézett az országos termény kiállít ás érdekében, 
mellyet ha nem is kisért jelenleg eredmény, de olly kezdeményezés 
vala, mellynek nagy jelentősége van a jövendőben Ő rendezett a 
nemzeti múzeum termeiben 1852-ben egy magyar „Virág s gyü-
mölcslciálliiást-- is. Érem-, madártojás-gyűjteménye s 6 ezer kötetre 
raeno könvvtára a tudományok nagy kárára a forradalom alatt, 
részben a Videfalván átvonuló oroszok martaléka lett. Az ipoly-
sajó-rölgyi vasuttársulat alapítása is az ö müve, valamint az ö fá
radozásainak eredménye az is, hogy a múzeum udvarát az előbbi 
pusztaság helyett ma már szép sétány ékesíti. — Jelenleg pedig, 
mint muzeumunk igazgatója, annak rendezése körül sokasítja ér
demeit. - Lehetlen szerencsésnek nem érzenie magát az olly ha 

Haboz . . . haboz, — majd leküzdi 
S az oltártól ránczigálja. 
— Örült ember, nem látod-e ? 
E z i t t e n az I s t e n h á z a . 

Zugnak már a ezerzetesek : 
K i ez őrült ? kí e dőre ? 
Fogjátok e l ! . . . Halált rája! 
Halált a szentségtörőre I 

Fogjátok el I . . . Es mennek már, 
És keresik; de hiába : 
Fölkapott már a lovára. 
— Isten átka száll utána. — 

. . . Sötét este, sötét erdő • . . 
Nagy sietve lovag vágtat. 
Utat vesztett — és szabadon 
Ereszti a kantárszárat. 

„ H o l járok én? . . - Jól megyek-e? 
Nem látom a sötét éjben." 
— Ez az ut a halál utja : 
Végtass lovag, jól mégy épen. 

rezeg 

Ez az ut a halál utja . . . 
„Eltévedtem! eltévedtem ! . . 
Hah de félek! hah borzadok .* 
Vágtass lovam sebesebben. 

Mi beszél itt? mi susog itt? . 
Mit akarnak itt ez árnyak? . , 
Kihalt szemek ! . . . Álmos he 
Tégedet is köztük látlak ! . . 

Sötét este, sötét erdő . . . 
Nagy sietve lovag vágtat! 
Vágtat és egy láthatlan kéz 
Megrántja a kantárszárat. 

Horkol a ló, ágaskodik; 
Es azután tovanyargal. 
— Gazdátlan ló, hol a gazdád ? 
Mi történt a lovagoddal ? 

Both Benedek nyakát törte; 
Ottan fekszik a vérében : 
K i m o n d t a rá Í t é l e t é t 
A z U r fenn a m a g a s é g b e n , — 

Magyart, 

város az alföldön. Egy régi jó magyai' 
(Képek a t izenhetedik századból) . 

Irta GYÖRV VILMOS. 

Nagy jótétemény az attól, a ki fölruházta az embert értelem
mel, hogy adott neki képességet megemlékezhetni a múltról. 

Mennyi örömet ad a visszaemlékezés! 
Ha boldog napoknak örvendünk, jól esik visszavezetni lelkün

ket a mult napokra s fölleplezni azt a fátyolt, mellyet a jótevő idő 
záriak,kit hasonló tudományos munkás és buzgó honfiakkal áldott rávont szenvedéseinkre; ha szép volt a mult s örömet, boldogsá-
Hieg a gondviselés! g o t hoztak annak napjai, a jelenben pedig több az örömnél a bá-

Itul l i l í r iH' th Ú. 
nat, több a s z o m o r ú s á g mint a vigalom fájó lelkünk ismét csak 

Nagy ez a nagy Magyarország ; 
— Tudj ' Isten, hol a halára! — 
De volna bár még akkora 
Lstentelen gonosz Bothnak 
Nem akadna benne párja. 

Addig vitte : szegény Álmost 
Megfosztatta a szemétől; — 
Most meg minden léptén nyomán 
Arra kéri Kálmán királyt : 
Foszsza meg az életétől. 

Most megy alá a nap épen; 
Ei az este már közelget. 
Szegény vak ül a d e m e s i 
Zárda előtt, az ut mellett. 

„ M i l l y szép lehet a természet! . . . 
U g y - e alkonyodik épen? — 
Mért nem l á t o m ? ! . . . mért van nekem 
Szegény vaknak örök é jem?! 

Mért nem látom ? ! . . . hova lettél 
Szemeimnek szép világa? . . . 
Megvakultam! — Mért is néztem 
Annyit én a koronára! . . . 

Mi csöppent rá a kezemre : 
Dc meleg volt, most is érzem. 
Talán köny volt ? Talán te sirsz 
Gábor testvér, j ó testvérem? 

Hol a kezed ? megölellek. a 4 k * 
Hej ne sirass, ne szánj engem! 
Számtalan sok az én ímnöm ; 
Hiszen én ezt megérdemlem I" 

Lódobogás hallik távol . . . 
„Vezess be a guardiánhoz. 
Fáj a szemem, fáj a szivem : 
Vezess inkább az olt irhoz. 

A király ís gyarló ember : 
Ott a levél a kezében. 
(Kálmán király! Kálmán király!) 
Rá ütötte a pecsétjét 
S rá irta a nevét szépen. 

Istentelen Both Benedek 
Fölkapott már a lovára. 
Megy az a l ó , repül a ló . . . 
Hadd menjen csak, hadd repüljön: 
Isten átka száll utána. — 

Bűneimért imádkozom 
Elátkozott bűnös lélek. 
Gábor testvér j ó testvérem 
Jöjj siessünk, nagyon félek!" 

Lódobogás hallik t ávo l ; 
Es mindinkább fogy a távol : 
Egy fekete lovag vált ki 
A távolnak homályából. 

„Halá l vagyok, halált hoztam ; 
Lejárt neked már az élet : 
Hiába futsz Almos herczeg, 
Megtalállak még is téged. 

Megtalállak, megkereslek . . . " 
Megy utána, fut utána . . . 

ö rü l t ember, nem látod-e i 
E z i t t e n az I s t e n h á z a ! 

Imádkozzál, imádkozzál; 
Megőriz itt a j ó Isten . . . 
Ne telj, ne félj, az ördögnek 
Elvész a hatalma itten. 

Both Benedek visszaijed : 
A z áldozat ottan térdel, 
Álmos herczeg ottan térdel 
Összekulcsolt két kezével. 

visszagondol a múltra s a mint elrévedezik annak boldogságán, 
fölvidul általa bánatából és föltűnik előtte a remény, hogy a mit 
elragadott a jelen, a jövő ismét meg fogja teremni azt. .az örömet. 
i boldogságot. 

A múltból akarok néhány képet fölidézni én is. 
És a mint a lelkem elrévedezik azokon az egyszerű, őszinte 

arezokon, a kiknek minden vonásában ott van kifejezve a becsüle
tesség, a vallásosság, az erény, ugy örülök annak, hogy én is meg
tanultam emlékezni! 

I. Il letlen s z ó é r t i l ló j u t a l o m . 

Van ennek a mi jó magyar népünknek egy igen rosz szokása, 
a melly ollyan kevéssé illik ahhoz a nyílt, becsületes arczhoz,ahhoz 
a tiszta, őszinte szívhez. 

Annál szomoruabb, hogy megvan nálunk e szokás, minél in
kább látjuk, hogy a művelt népek menttek töle egészen. Ez a go
nosz szokás a szitok, a káromlás. Mikor a heves magyarvér fölizgul, 
megered a nyelv is, és nem kímél semmit sem a földön sem a fold 
felett, hanem szórja a sok átkot, s hangoztatja az átkozódó szava
kat a legválogatottabb czifraságban. 

És fájdalom, hogy ugy van ez valóban. Pirulnunk kell érette. 
Ha annyiszor ejtenök ki ajkainkon az Isten nevét buzgó imádság
ban, a hányszor káromló szavakat mondunk, valóban több áldás 
volna rajtunk. 

Müveiteknek akarjuk mondani, hitetni magunkat s a mig nem 
hagyjuk el ezt a szokást, nem gyarapodunk az erkölcsiségben: 
pedig nincsen a nélkül műveltség. 

Nem tanultuk mi azt apáinktól, a magunk vétke az. Ne rójjá-
tok azt föl elődeiteknek bün gyanánt, a miben magatok vagytok hi
básak; azok nem ismerték ezt! 

Nemzetes Oláh Mihály uram vezette akkor Nagy-Körös váro
sának minden ügyét, baját, viselvén n főbírói hivatalt dicséreadó 
igazszivítséggel s példás jámborsággal. —. Éa nem csoda, hogy ill)' 
erényes volt a férfiú, a kiről megemlékezni akarok, inert hiszen » 
Magyarföld szülte öt s pedig annak is Nagy-Iíörds városa. 

Azok közé a férfiak közé tartozott <>, a kikre büszke lehet min
den város, mert bizony nem hoztak szégyent szülőföldünkre: <» 



meg tudták mutatni, hogy kis körben is lehet áldásosán kik 
működni 

Szerencse volt a városnak, hogy illyen férfiú kormányozta 
üoyeit s kitüntetés a férfiúnak, hogy ollyan város bizta ötmeg ügyei
nek vezetésével, mint a minő szülővárosa volt. 

Nem volt ez a város kiterjedett vagy szerfölött nagy, és gaz
dag volt még is, mert birta a legnagyobb kincset, a mivel méltán 
lehet dicsekedni, a kölcsönös testvéri szeretetett, a jámborságot. 
Nem az arany tesz nagygyá, hanem a szívnek érzelme. 

Hanem fájdalmas az, hogy nincs fa, mellynek gyümölcsében 
egy-két férges ne találtatnék, melly rontja amazok becsét. A termé
szet is igen jól tudja ezt, és elhozza a szelet, a melly megrázza 
a fát, és megrengeti annak ágait, s mig az épek, teljesen szépen 
csüggenek az anya tápláló kebelén, a.roszak lehullanak, és el
vesznek 

Együttült a három város tanácsa, azok a komoly tisztes ar-
ezu öreg emberek, a kik előtt önkénytelenül meghajol a ki közéjük 
lép, olly komoly méltóság ül e magas homlokokon. — Á mikor 
türvénynapja volt, nem elégelte meg Körös városa, hogy egyedül 
ö magából álljon a tanács, hanem férfiakat kért a jó szomszéd 
Kecskemét és Czegléd városaitól, hogy az ítéletet, melly hozatni 
fog, annál több igaz ember vizsgálja meg, s mondja ki róla véle
ményét. *) 

Millyen tiszteletre méltó arczok! Azok a galambfehér hajszá
lak ott a magas homlok mellett bizonyára mindenik fején becsü
letben őszültek meg, s ezekről az ajkakról, mellyeket majdnem 
minden férfiúnál bajusz és szakáll köröznek, nem hangzott alá 
egyéb egy félszázados életen keresztül az igazságnál. — Vállaikról 
egyszerű, fénynélküli köntös simult alá, s annál tiszteletre méltób
bak voltak ez alakok, mert a való drágakőnek annál jobban látszik 
ragyogványa, minél kevesebb körötte a diszitmény. 

A tanácskozás folyt. Több ügy volt már végezve, midőn egyike 
a férfiaknak fölállott ülőhelyéből, és megkérdezé Oláh Mihály ura
mat, mi eredménynyel jártak el vájjon azok a városi tizedesek, a 
kiket a főbíró kiküldött, hogy behoznák Bálint János gazdát, a ki
nek az a szerencsétlen sorsa volt, hogy négy lova, vigyázatlanságá
ból az őrzőnek, átment az esküdtCsapó Lörincz földére? — A főbíró 
jószívűséggel monda el, hogy ö kiküldé ugyan a hajdúkat, s azok 
vissza is tértek már, de az embert be nem hozták, söt annyira ki
mentették, olly helyes okokkal tudták bebizonyítani, hogy az egész 
rendetlenségnek csak egy kevés vigyázatlanság volt az okozója, a 
kár pedig olly csekély, hogy az ugyan nem érdemel szót sem. 

Csapó Lörincz uram alacsony kis ember volt, rövid nyakkal, 
mellyen át hamar fejébe, arczába szökemlett a vér, s tette öt rög
tön haragossá. 

— Mit? — pattant föl az esküdt — hát én egy pár hajdú miatt 
ue jussak az én jogomhoz? 

Aföbiró igen szépen kimentette a dolgot, söt a város tizedeseit 
meg is dicsérte illően. 

Már ekkor a férfiú nem tudott magán uralkodni. 
— De ebanyáju hitetlen pogány bestia kurafiai! — kiálta föld 

neki haragudva — megdühödt anyáju lelkek**) hát egy esküdt tar 
tozik e engedelmeskedni, vagy — 

A férfiú még be sem végezte ingerült szavait, midőn a hang 
"gyszerre elhalt ajkain, s még csak most jött észre, hogy mit cse-
k-kvék. 

A mint a káromló szavakat kimondotta, az egész jelenlevőség 
^lborzadt a káromláson. Hány év mult azóta, mióta illyen átkos 
hangokat hallottak. Avagy, hogy van az, hogy ez embert ök isme
rik régebben, ismerték a szülőit, a kik mind jámbor istenfélő em
berek voltak maguk is. Hogy lehet ollyan derék apának ollyan 
gonosz gyermeke. 

Oláh Mihály uram fölemelkedék ülö helyéből. Arcza ollyan 
tiszteletet parancsoló volt, és olly komoly. És tudták azt a jó tanács
beliek, hogy a mikor e szép, agg arczról eltűnik az a vidor, kedves 
mosoly, az a nyájas szelídség, melly jámbor öregek tulajdona, ak
kor következnie kell valaminek. 

A tanácsfönök megszólalt. 
— Csapó Lörincz uram, kegyelmedtől nem vártam volna ily-

tyen szavakat. Az átkozódást nem ismeri a mi népünk, annyival in-

*) ^agy-Körösi krónika 24. 1. 
V Csapó L. saját szavai. L. Körösi kron. 2.j lap. 

kább kerülnünk kell azt nekünk, mert ha megbízott bennünket ez 
az érdemes város azzal, hogy vezessük az ö ügyeit, mindenben ugy 
kell élnünk és cselekednünk, hogy a jóban gyarapitsuk a mi né
pünket. Kegyelmedet a büntetés el nem kerülhetné még akkor sem, 
ha igazságos volna is a harag, a melly lelkében föllobbant; annál 
büntetésre méltóbb azonban, minthogy okot nem adott rá senki. 
Illyen dolgot értelmes ember nem cselekeszik,a kiben pedig nincsen 
értelem, az másokat nem vezethet. 

Ünnepélyes csendesség következek ezen szavakra. — A vád
lott ott állott elkomorulva, szótlanul. A kimondottat nem lehetett 
többé visszavonni. — 

Azután a főbíró távozást inte neki. 
Mikor Csapó Lörincz uram eltávozott a teremből, akkor kez-

dödék meg a tanácskozás, hogy minő módon kell megmutatni min
deneknek, miszerint bűnhődik az, a ki vét a közjó, a közerkölcs el
len . . És elhatározták, hogy a ki gonosz beszédre, illetlen szóra 
nyitotta meg ajakát, az a tiszta ajkuakkal együtt nem fog imád
kozhatni; mert ugy nem volna különbség erény és bün között. 
Ki fog tehát záratni az egyházból minaddig, a mig az ekkléssiát 
meg nem köteti elkövetett tetteért; csak, ha a nép megbocsát, lehet 
újra tagja az egyháznak. 

Ekkor nagy büntetés volt az, ba valakinek meg nem engedte
tett belépni szabadon az egyházba, s imádni ott az Istent, igaz buz
galommal mint a többi jámborok. 

Ezen kivül, minthogy e helyen feledkezett meg magáról annyira, 
s megszentségtelenítő szavaival e termet, többé abba lépnie nem 
szabad. Inkább álljon üresen fele ezeknek a székeknek, semmint 
hogy ollyan férfiak foglaljanak helyet azokon, a kik hatalmuk ér
zetében elégnek hiszik beszélni az erényről, de magok nem cselek-* 
szik azt. 

És a midőn szétváltak a férfiak, akkor sem szűntek meg sajnál
kozni azon, hogy illyen eseményt is meg kellé érniök, a melly nem 
válik dicsőségére a városnak.— • •— — -iótw 

Az ezen eseményre következő vasárnap igen ritka nap volt 
Nagy-Körös városára nézve. 

Egy tanácsférfiunak kell ekklézsiát követni. — A példa igen 
erős, hanem igen igazságos. 

Meg kondult ünnepélyesen a harang, a melly az igaz Istennek 
tiszteletére hívta egybe a híveket, hogy hallgatván a szónokszék-
röl a szent igéket, gyarapodjanak minden jóban és igazban. — A 
harangnak soká sem kellé hangzania, és megürültek a lakóházak 
s megtelt az Istenháza; És a mint belépett minden egyes polgár 
az egyházba, s oda pillantott a szónokszék felé : elkomorult az 
őszinte arcz. 

— Sokat kellett megérnünk. Irgalom istene ne hagyj el ben
nünket! 

Az oltár előtt fekete posztóval beterített szék állott, rajta ült 
Csapó Lörincz, méltó keserűséggel kebelében, hogy most e nép 
mind tudja mit tett ő, 3 millyen gonosz volt tőle, azon módon ose-
lekední. 

Fekete leplet vontak eléje, hogy a vétkes arczán meg ne bo
tránkozzék a nép; azután elkezdedött ájtatosan az ének. 

— Haragodnak nagy voltában! 
Mély érzés, valódi lelkesültség hangzottak ki az éuekből,melly 

a midőn elvégződött, nagy tiszteletű Tyukodi Márton uram föllé
pett a szónokszékre; az is ollyan bánatos arczczal, bogy példa for
dult elé, a mellyröl eddigelé fogalmuk sem volt a jó körösieknek. 
És a szónoklatban, mellyet igaz lelkesedés vezetett ajakára, gyönyö
rűen elmondotta, mennyire tartozik teljesíteni mindenki a maga 
kötelességeit, s millyen boldogtalan az az álladalom, mellyben az 
ellenkező történik. Szónoklat végeztével a bünhödőt fedő lepel le
vétetett. — Hlyen ősz szakái, s még is büntetésre méltói 

Azután Tyijkodi Márton uram oda fordult a fekete széken ülő
höz : — Irgalmas a kegyelemnek mindenható Istene — monda, s 
megbocsát azoknak, a kik megbánják a2 ö vétkeiket, nem színből 
hanem igaz lélekből. És kegyelmes az Ur, hogy megengedi annak 
is, a ki káromlásra nyitotta meg ajkait, hogy újra imát rebeghes
sen azokon. — Borulj le tehát, bűnös, a te Urad istened szine előtt 
és imádkozzál én velem-

Azután imádkozok a tiszteletes férfiú. S midőn bevégezte ezt 
is, akkor fölolvasta a bünt, mellyet a bűnhődő elkövetett, s fel, 
hogy megbánja az azt igazán, őszintén. A bünhödőnek pedig épen 
ugy fenhangon el kellé mondania mind e szavakat: és mondotta is 



töredezett hangokon, mellyeken észrevehető volt, hogy a bánat be
szél a férfiúból. — Igy tehát az egyház újra a maga kebelébe fo
gadta őt, s megengedte Csapó Lőrincznek, hogy hitsorsosaival együtt 
fohászkodhassék föl Istenéhez, föl ezentúl ismét. 

Hanem az a szék ott a tanácsteremben soká betöltetlen mara
dott, s emlékezetébe hozta minden jelenlevőnek : hogy a kit biza
lommal tisztelt meg a nép, törekedjék az arra méltó lenni; s a ki
nek kötelessége fölügyelni mások erkölcsi életére, a jámborságnak 
utján haladjon az maga is, mert ha letér onnan csak egyszer is, 
nem méltó többé, hogy az egykor megnyert bizalommá1! újra meg-
ajándékoztassék! *) .F , i ! ,m».» k i r t l b . ) 

Nagyváradi állandó magyar színház. 
Az e tárgyban eddigelé gyéren történt hírlapi említések sem 

elegendő, sem helyes fogalmat az ügy mibenlétéről nem adván, 
részint a mindenütt hő részvéttel találkozott ügy érdekeltsége, ré
szint a közönség tájékozhatása tekintetéből, — vonatkozva külö
nösen a Pol. Ujd. 29-ik számában tett közleményre — szükségesnek 
látták alólirtak következő felvilágosítást közé tenni, remélve, mi 
szerint az ezen mindnyájunk által 
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halaszthatlauná vált szükségességére több lelkes 
figyelmét s részvétét felhíva s megnyerve : fáradhatlan 

közreműködésével az értelmes polgárság jobb és nagy részének —-
e nagy eszme létesithetésére rögtön minden lépések raegtétettek. 

Igy lőn megkeresve mindenek előtt egy polgári küldöttség 
által dr. G . . . . ur tolmácsló vezérlete alatt a helyben székelő cs. 
kir. rendőrfőnök ur, lehető összegyűlések kikérése végett, kinek e 
nemzeti ügy érdekében nemes szivuleg tett nyilatkozata s hivatalos 
közreműködésének szives felajánlása, tanácsa, utasítása valóban 
nagy örömöt s bátorságot kölcsönzött. — Igy lőn e kezdeményező 
társulat rögtönzött ülésében papirra tett száudoka és programmja 
a városi hatóságnak, előlegesen is bemutatva, s e"hatóságot képvi
selő cs. kir. polgármester ur s tanácsosa e szent, és a város díszét, 
és hasznát elömozditó-ügy pártfogására ismét küldöttség által fel
kérve s megnyerve. — Igy kerestetett meg egy számos tagból álló 
polgári disz küldöttség által — pártfogás kikérése végett cs. kir. 
helytartó mélt. gr. Zichy Hermann ur, ki ügyvéd N. J. választott 
küldöttségi elnök őszinte és szép előadására s kérelmére adott ve
lős, s a nemzetiség ügyében illő magyar lelket tanúsító válaszában 

• ) Az esemény mint megtörtént tény tol'van jegyezve. N.-Kórüsi krónika 25. 1 

ez utószavak ismétlésével bocsátotta el a küldöttséget : „ütnél 
ajánlom és szívökre kötöm önöknek, mikép e szép szándok és terv, mit 
olly lelkesedve felfogtak : ne legyen — rosz szokásunkként nekünk 
magyaroknak — szalma láz, — ne maradjon papíron, hanem kivánom, 
hogy a nemzet és e polgárság dicsőségére, hasznára mielőbb létesül
jön.—Hivatalom mindenkor nyitva áll önöknek, s az ügy gyorsítására 
minden lehetőt megteszek." — Igy lön az ügy folyamának lehető rö
vidítése s időnyerés tekintetéből a kezdeményezők társulata által 
és költségénDebreczenbe küldve mérnökM — ur,a hírlapok szerint 
már ott teljesen rendbe hozott színházra vonatkozó okiratok, tervek 
stb. megszerzése végett, — de a hol tervet egyátalában semmit, g 
csak társulat alakításával küszködő néhány lelkesek által — pono 
casum—esetére összeirt alapszabályokat találva : ezek másolatban 
áthozattak, majd az építendő szinház számára eleve kinézett s a 
felemlített programúiban ís érintett helyiségre M — mérnök ur ál
tal, egy a társulat czéljainak ugy, mint rendeltetésének teljesen 
megfelelő szinház terveztetett; s a fentebbi alapszabályok az ahhoz 
kötött viszonyokhoz idomíttattak. 

És mindezekre nézve, a naponként növekedő lelkesedés me
lege^ a kezdeményező társulat önérdekét megtagadó tevékenysége 

méltó lelkesedéssel felkarolt i olly gyors fejlődést idéztek elő, miszerint, a már egyébként is szé
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Nagyváradi állandó m a g y a r szinház 

zottmány kinevezése a további ügyek kezelésére s az alapszabá
lyok bemutatására. 

E folyamodvány rögtön be is adatott, a kérvény a város 
által — dicséretére szolgáló nyilatkozattal megadatott, s megerő
sítés végett felsőbb helyre terjesztetvén, onnan a mult jun. hóban 
— 50 évi szabad birhatási idő feltété alatt — vissza is jött; azonban 
ez 50 év, a kinevezett bizottmány által (jóllehet mi mindnyájan 
ellenkező véleményben levén, az ügyet ezzel is csak hátráltatni 
nem ohajtánk) igen megszorítónak találtatván, annak az első folya
modásban! időre leendő kiterjesztéseért ujolag folyamodvány ter
jesztetett fel. — És most az ügy e stádiumban van, s a közönség 
azon meggyőződésben, miszerint kérése kétséget nem szenvedőleg 
teljesedve lesz, mellynek megnyerésével, hogy ha a jelenbeni bi
zottmány, ismert erélyességéröl a közönségben élő jó fogalmat meg 
nem hiusitandja, s azt több-több életrevalóság tanúsításával meg-
erősitendi (miről kétkednünk nem lehet) nagy czélunk sikerét min
den bízonynyal mielőbb elérendjük. 

Tájékozásul, számos ügyfeleink számára, kívántuk e színház 
helyiségére vonatkozó térrajzot, s a szinházterv homlokrajzát i^i 
a tiszt, szerkesztőség szives fogadására számítva, mellékelni 

E térrajzból látható : miért e hely a társulat ttne qua non) »r 



t. i. mert ez a kereskedés gyupontja, s a sajátképi színháznak jöve
delmező mellék épületekkeli körül építésére, s így lehető legjob-
bani jövedelmezésre leginkább alkalmas.—Ez által az úgynevezett 
kis piaci is négyszögalakot nyer, s palotaszerü keritvényével egyi
két alkotandja a legszebbeknek; a két oldalon hagyandó széles ut-
czákat,s hátul a két egyház közötti téres kis piaczot környező épU-
letek becse pedig roppantul emelkedend. 

A homlok rajz, e leendő szinház épület, kis piádra néző részét 
mutatja, s mi teljes meggyőződésben vagyunk, miszerint ez épület, 
melly tervben ís valami megható, városunk dísze leend. 

Mi pedig ennek jövedelraezési s kényelmi belső czélszerüségét 
illeti: a középen álló sajátképi színház két kis világitó, hosszú ud
varral lesz különözve a bérépületektöl. — A színházépületben, — 
a gyalogok és kocsik számára külön terassok, száraz bejárások, 
nagy előcsarnok, lépcaözetek s ezek alatt is körül álló boltocskák, 
pénztár s felügyelői szobákon stb. kivül, van egy ovalalaku mint
egy 8 öl széles, bálok tarthatására a színpaddal egy niveaura emel
hető talajjal biró nagy nézőterem mintegy 320 ülöhelylyel, körül 

Arval vár. 

Az árvái vár egy szoros völgyben, mondhatni Árvamegye kö
zepén fekszik, a völgyet képező Priszlop, Kicsera s Knazsai he
gyektől egészen elszigetelten függő szikla ormán, keletről az Árva 
folyó, északról Priszlop-hegye, délről s nyugatról az északi s 
keleti részről Gallicziába vezető országutak egyesülésénél a vár 
tövében Várallya helység övezik. Kilátása, mellynek keletről a 
távol kéklő örökös hóval borított Kárpátok szikla bérczei, délnyu
gatra a turóczi hegyek vetnek határt, kellemesen lepi meg nem
csak az idegen látogatót, de a bennszülöttet is. 

E vár hármas vár vala, s mindegyike a három várnak egy
mástól elkülönözve levén, már az építési modor is mutatja, hogy 
nem egyszerre épültek. — Keletkeztének korát, valamint első épí
tőjének nevét is a bizonytalanság homálya födi. A hagyomány 
szerint a fellegvárat templaríus szerzeti barátok építették; de bár 
ki legyen első alapitója? Annyi bizonyos, hogy a XIV. században 
Mátyás idejében már mint neves erősség szerepelt 

Á r r a 

3 sorban, 60 többnemü páholylyal, fedett és uyilt karzatokkal, 
mellyek összesen 1500—2000 helyet adnak; van egy 7 ól mély, de 
szükség esetén 12 ölre mélyíthető azinpad, e körül 4 öltöző szo
ba, diszitménytár, s ezek felett festőterem, ruhatár stb.; — elöl a 
diszcsarnok felett: iroda, könyvtár, nagy társalgási terem, s ezek 
felett egy nagy terem, kijárással a két melléképület fedélterass-
ára. — A melléképületekben földszint van kávéház, czukrászterem, 
10 bolt, mindegyik illető helyiségekkel ellátva; — az emeletben 6 
lakás, 3, 4 és 5 szobákból álló, s konyha és kamrákkal. — A pincze 
osztályban két közétkezö, lakok, pinczék, raktárak s gépezet he
lyiségek. — Mind ezen melléképületek könnyű számításu jöve
delme, a sajátképi színházépület számításba nem jővén, évenkint 
mintegy 12,000 pftra van téve. *) Többen. 

. *^ E í f ^ b l í l . l i í t u atni : "ii>i<'> nagy hiiinv.il>ui V:ÍH , / utjv aUpjíiüam i,méretnek azon 
Kozló, kJ a Pol. Uj<i. 29-ik számában igy ir : „e szinházügvben elsó tett leges lépest 
az ott működő színtársulat tette." — E valóban szégyen volna ezen — a közlő szavai sze
rint is — tós gyökeres magyar város polgáraira, ha illyesmi nem saját keble sugallatából 
wtnek kii g jól tudjuk, mikép az itt müködószintársnlat, távolról sem kivánja — mert bem 
" kívánhatja — ez e lsőséget magának sajátítani s e kitétellel bennünket ugvan lefő-

A meredek bejáras nyugoti, azaz a helység felöli oldalról ve
zet fel. A legalsó kapu felett ma is jó állapotban levő s örtanyául 
szolgáló szoba van. Alig 30 lépésnyire nyílik a második kapu, fe
lette szinte lakható szobák vannak, mellytöl közvetlenül kezdődik 
egy hosszú bolthajtásos folyosó. A folyosó homlokzatán e latin fel
írás olvasható : „Post conflagrationem totius arcis totális restaura-
tio facta sub Direct. Excellmi Dni Comitis Francisci Zichy de Vá-
sonkeő Anno 1 8 0 0 " Innét mintegy 10 lépésnyire a harmadik 
kaput találjuk. Ezen kaputól balra egy tágas négyszegkövekkel 

zött, a szinésztársulatot pedig megpiritá. «le magit is nevetségig elárulá! Azonban e jó 
közlő ur — kinek (mintán ugy láts«ik sem az ante. sem az in praesenti actákból egy 
bakroát sem tnd) e jelen sorok elolvasását különó>en ajánljak — közlését azon körül
ményből merité, miszerint e mindent .-étre dicséretet és köszönetet érdemlő színtársulat 
derék igazgatója — e tervben levő színház javára, fele jövedelemmel tett felajánlását, 
mult jnn. 25-én egy e szinház részére 140 pftot jövedelmezett (de múkadTílők által érdé-
kesitett) előadással váltotta be. melly 140 fitt., a május 2ő-én rögtönzött reunio. 68 pft. 
20 kr. jövedelmével együtt, összesen"208 tt L*O kr. pp. a takarékpénztárba tétetett le. — 
— Eléggé sajnos, mikép sem ez előadásnak, sem eredményének, sem más figyelemre 
méltó és szükséges dologoknafc avatott é* hizto.< közlője körünkből nem tnd kikerülni!! 
— Többen. tsjuwtau»»ö a* 
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töredezett hangokon, mellyeken észrevehető volt, hogy a bánat be
szél a férfiúból. — Igy tehát az egyház újra a maga kebelébe fo
gadta őt, s megengedte Csapó Lőrincznek, hogy hitsorsosaival együtt 
fohászkodhassék föl Istenéhez, föl ezentúl ismét. 

Hanem az a szék ott a tanácsteremben soká betöltetlen mara
dott, s emlékezetébe hozta minden jelenlevőnek : hogy a kit biza
lommal tisztelt meg a nép, törekedjék az arra méltó lenni; s a ki
nek kötelessége fölügyelni mások erkölcsi életére, a jámborságnak 
utján haladjon az maga is, mert ha letér onnan csak egyszer is, 
nem méltó többé, hogy az egykor megnyert bizalommá1! újra meg-
ajándékoztassék! *) .F,i! ,m».» k iv . l k . ) 

Nagyváradi állandó magyar színház. 
Az e tárgyban eddigelé gyéren történt hírlapi említések sem 

elegendő, sem helyes fogalmat az ügy mibenlétéről nem adván, 
részint a mindenütt hő részvéttel találkozott ügy érdekeltsége, ré
szint a közönség tájékozhatása tekintetéből, — vonatkozva külö
nösen a Pol. Ujd. 29-ik számában tett közleményre — szükségesnek 
látták alólirtak következő felvilágosítást közé tenni, remélve, mi 
szerint az ezen mindnyájunk által 
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halaszthatlauuá vált szükségességére több lelkes 
figyelmét s részvétét felhíva s megnyerve : fáradhatlan 

közreműködésével az értelmes polgárság jobb és nagy részének —-
e nagy eszme létesithetésére rögtön minden lépések raegtétettek. 

Igy lőn megkeresve mindenek előtt egy polgári küldöttség 
által dr. G . . . . ur tolmácsló vezérlete alatt a helyben székelő cs. 
kir. rendőrfőnök ur, lehető összegyűlések kikérése végett, kinek e 
nemzeti ügy érdekében nemes szivuleg tett nyilatkozata s hivatalos 
közreműködésének szives felajánlása, tanácsa, utasítása valóban 
nagy örömöt s bátorságot kölcsönzött. — Igy lőn e kezdeményező 
társulat rögtönzött ülésében papirra tett száudoka és programmja 
a városi hatóságnak, előlegesen is bemutatva, s e"hatóságot képvi
selő cs. kir. polgármester ur s tanácsosa e szent, és a város díszét, 
és hasznát elömozditó-ügy pártfogására ismét küldöttség által fel
kérve s megnyerve. — Igy kerestetett meg egy számos tagból álló 
polgári disz küldöttség által — pártfogás kikérése végett cs. kir. 
helytartó mélt. gr. Zichy Hermann ur, ki ügyvéd N. J. választott 
küldöttségi elnök őszinte és szép előadására s kérelmére adott ve
lős, s a nemzetiség ügyében illő magyar lelket tanúsító válaszában 

• ) Az esemény mint megtörtént tény tol'vnn jegyezve. JN.-Kórösi krónika 25. 1. 

ez utószavak ismétlésével bocsátotta el a küldöttséget : „ütnél 
ajánlom és szívökre kötöm önöknek, mikép e szép szándok és terv, mit 
olly lelkesedve felfogtak : ne legyen — rosz szokásunkként nekünk 
magyaroknak — szalma láz, — ne maradjon papíron, hanem kivánom, 
hogy a nemzet és e polgárság dicsőségére, hasznára mielőbb létesül
jön.—Hivatalom mindenkor nyitva áll önöknek, s az ügy gyorsítására 
minden lehetőt megteszek." — Igy lön az ügy folyamának lehető rö
vidítése s időnyerés tekintetéből a kezdeményezők társulata által 
és költségénDebreczenbe küldve mérnökM — ur,a hírlapok szerint 
már ott teljesen rendbe hozott színházra vonatkozó okiratok, tervek 
stb. megszerzése végett, — de a hol tervet egyátalában semmit, g 
csak társulat alakításával küszködő néhány lelkesek által — pono 
casum—esetére összeirt alapszabályokat találva : ezek másolatban 
áthozattak, majd az építendő szinház számára eleve kinézett s a 
felemlített programúiban ís érintett helyiségre M — mérnök ur ál
tal, egy a társulat czéljainak ugy, mint rendeltetésének teljesen 
megfelelő szinház terveztetett; s a fentebbi alapszabályok az ahhoz 
kötött viszonyokhoz idomíttattak. 

És mindezekre nézve, a naponként növekedő lelkesedés me
lege^ a kezdeményező társulat önérdekét megtagadó tevékenysége 
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zottmány kinevezése a további ügyek kezelésére s az alapszabá
lyok bemutatására. 

E folyamodvány rögtön be is adatott, a kérvény a város 
által — dicséretére szolgáló nyilatkozattal megadatott, s megerő
sítés végett felsőbb helyre terjesztetvén, onnan a mult jun. hóban 
— 50 évi szabad birhatási idő feltété alatt — vissza is jött; azonban 
ez 50 év, a kinevezett bizottmány által (jóllehet mi mindnyájan 
ellenkező véleményben levén, az ügyet ezzel is csak hátráltatni 
nem ohajtánk) igen megszorítónak találtatván, annak az első folya
modásban! időre leendő kiterjesztéseért ujolag folyamodvány ter
jesztetett fel. — És most az ügy e stádiumban van, s a közönség 
azon meggyőződésben, miszerint kérése kétséget nem szenvedőleg 
teljesedve lesz, mellynek megnyerésével, hogy ha a jelenbeni bi
zottmány, ismert erélyességéröl a közönségben élő jó fogalmat meg 
nem hiusitandja, s azt több-több életrevalóság tanúsításával meg-
erősitendi (miről kétkednünk nem lehet) nagy czélunk sikerét min
den bízonynyal mielőbb elérendjük. 

Tájékozásul, számos ügyfeleink számára, kívántuk e színház 
helyiségére vonatkozó térrajzot, s a szinházterv homlokrajzát i^i 
a tiszt, szerkesztőség szives fogadására számítva, mellékelni 

E térrajzból látható : miért e hely a társulat stne qua non) »r 



t. i. mert ez a kereskedés gyupontja, s a sajátképi színháznak jöve
delmező mellék épületekkeli körül építésére, s így lehető legjob-
bani jövedelmezésre leginkább alkalmas.—Ez által az úgynevezett 
kis piaci is négyszögalakot nyer, s palotaszerü keritvényével egyi
két alkotandja a legszebbeknek; a két oldalon hagyandó széles ut-
czákat,s hátul a két egyház közötti téres kis piaczot környező épü
letek becse pedig roppantul emelkedend. 

A homlok rajz, e leendő szinház épület, kis piádra néző részét 
mutatja, s mi teljes meggyőződésben vagyunk, miszerint ez épület, 
melly tervben is valami megható, városunk disze leend. 

Mi pedig ennek jövedelraezési s kényelmi belső ezélszerüségét 
illeti: a középen álló sajátképi színház két kis világító, hosszú ud
varral lesz különözve a bérépületektöl. — A színházépületben, — 
a gyalogok és kocsik számára külön terassok, száraz bejárások, 
nagy előcsarnok, lépc3özetek s ezek alatt is körül álló boltocskák, 
pénztár s felügyelői szobákon stb. kivül, van egy ovalalaku mint
egy 8 öl széles, bálok tarthatására a színpaddal egy níveaura emel
hető talajjal biró nagy nézőterem mintegy 320 ülöhelylyel, körül 

Arval vár. 

Az árvái vár egy szoros völgyben, mondhatni Árvamegye kö
zepén fekszik, a völgyet képező Priszlop, Kicsera s Knazsai he
gyektől egészen elszigetelten függő szikla ormán, keletről az Árva 
folyó, északról Priszlop-hegye, délről 8 nyugatról az északi s 
keleti részről Gallicziába vezető országutak egyesülésénél a vár 
tövében Várallya helység övezik. Kilátása, mellynek keletről a 
távol kéklő örökös hóval borított Kárpátok szikla bérczei, délnyu
gatra a turóczi hegyek vetnek határt, kellemesen lepi meg nem
csak az idegen látogatót, de a bennszülöttet is. 

E vár hármas vár vala, s mindegyike a három várnak egy
mástól elkülönözve levén, már az építési modor is mutatja, hogv 
nem egyszerre épültek. — Keletkeztének korát, valamint első épí
tőjének nevét is a bizonytalanság homálya fodi. A hagyomány 
szerint a fellegvárat templarius szerzeti barátok építették; de bár 
ki legyen első alapitója? Annyi bizonyos, hogy a XIV. században 
Mátyás idejében már mint neves erősség szerepelt 

Á r r a 

3 sorban, 60 többnemu páholylyal, fedett és nyílt karzatokkal, 
mellyek összesen 1500—2000 helyet adnak; van egy 7 ól mély, de 
szükség esetén 12 ölre mélyíthető színpad, e körül 4 öltöző szo
ba, diszitménytár, s ezek felett festőterem, ruhatár stb.; — elöl a 
diszcsarnok felett: iroda, könyvtár, nagy társalgási terem, s ezek 
felett egy nagy terem, kyárással a két melléképület fedélterass-
ára. — A melléképületekben földszint van kávéház, czukrászterem, 
10 bolt, mindegyik illető helyiségekkel ellátva; — az emeletben 6 
lakás, 3, 4 és 5 szobákból álló, s konyha és kamrákkal. — A pincze 
osztályban két közétkezö, lakok, pinczék, raktárak s gépezet he
lyiségek. — Mind ezen melléképületek könnyű számitásu jöve
delme, a sajátképi színházépület számításba nem jővén, évenkint 
mintegy 12,000 pftra van téve. *) Többen. 

Í.A i x *2i E í f^ b ' í l - l i í t u a t , l i : , a m ú n ; W hi!iiivul>:<ii vau <•/ ugv alapjábam ^méretnek !U»n 
•toilo, la a Pol. UJ<1. 29-ik számában igy i r : „e síinházügvben első tett leges lépest 
M ott működő színtársulat tette." — E valóban szégyen volna ezen — a közlő szavai sze
rint is — tős gyökeres magyar város polgárnira. ba illyesmi nem saját keble sugallatából 
f~ff~ S.J°' tndjuk, mikép az itt müködóazintársnlat, távolról sem kivánja — mert nem 
" kívánhatja — ez e lsőséget magának sajátítani s e kitétellel bennünket ugvan lefó-

A meredek bejárás nyugoti, azaz a helység felöli oldalról ve
zet fel. A legalsó kapu felett ma is jó állapotban levő s örtanyául 
szolgáló szoba van. Alig 3 0 lépésnyire nyilik a második kapu, fe
lette szinte lakható szobák vannak, mellytől közvetlenül kezdődik 
egy hosszú bolthajtásos folyosó. A folyosó homlokzatán e latin fel
írás olvasható : „Post conflagrationem totius arcis totális restaura
tio facta sub Direct. Excellmi Dni Comitís Francisci Zichy de Vá-
sonkeő Anno 1 8 0 0 " Innét mintegy 10 lépésnyire a harmadik 
kaput találjuk. Ezen kaputól balra egy tágas négyszegkövekkel 

zött, a szinésztársulatot pedig megpiritá. «le magát is nevetségig eiárnlá! Azonban e jó 
közlő ur — kinek (mintán ugy látj'ik sem az ante. sem az in praesenti actákból egy 
bakroát sem tnd) e jelen sorok elolvasását különó>en ajánljak — közlését azon körül
ményből mcríté, miszerint e mindent .-étre dicséretet cs köszönetet érdemlő színtársulat 
derék igazgatója — e tervben levő színház javára, fele jövedelemmel tett felajánlását, 
mult jun. 25-én egy e szinház részére 140 pftot jövedelmezett (de műkedvelők által érdé-
kesitett) előadással váltotta be. melly 140 pft., a május 25-én rögtönzött reunio, 68 pft. 
20 kr. jövedelmével együtt, összesen"208 lt w kr. pp. a takarékpénztárba tétetett le. — 
— Eléggé sajnos, mikép sem ez előadásnak, sem eredményének, sem más figyelemre 
méltó és szükséges dologoknafc avatott és biztos közlője körünkből nem tud kikerülni!! 
— Többaw, I^ASOMNWPÍ* tiw 



kirakott bástyaudvarra juthatni, melly udvartól van a második 
kapu f e l e t t i épületekbe a bejárás. Itt a falakban több golyó helye 
található, tanúságul, hogy a Rákóczy- és Tökölyi-féle zavarokban 
e vár is szenvedett. 

A fenntebb emiitett harmadik kapu az alsó vár belső udvarára 
vezet. Ezen udvart az alsó vár bclépületei veszik körül, u. m. a vári 
T e m p l o m diszes régi oltárával s egyházi bútorzatával; az oltár bal 
oldalán áll g r ó f Thurzó György néhai nádor életnagyságú fehér 
márványszobra, lábai alatt fekete márványtáblán e latin felírás 
díszlik : 

Hungáriáé Prorex iacet Uic, C o U 1 ^ ille Gcorgi 
Thnrzd, Palatin : quem fáma a d ridera tollit. 
Sive fogain injpioias aive sugiini. -unt omnia facta 

' Non bominis, <{ualea iam aunt, ged facta deorum 
Tantuni Tata docent illum mortal'bus ortum 
Vixi t ! at ut vivát Nae. Chro t«i,-,. triumphat 
Vivet et ad seros per plurima aech nepotes, 
Quisquig ea, et transis, sincera mente precator 
Klorc.it in terris semper Thuraon'a prolea-

A templom falain függnek Thurüó s Czobor családok ezime-
rei. A templommal egy vonalban áll a mostani tömlöczöri egykori 
várkápláni széklak. Ezen épületektől az udvaron levő néhány lép
csőn feljebb haladván, a balról fekvő igen csinos s jókarban levő 
lak ajtaja felett egy márványtáblán látható e latin diszes metszésű 
versezet : 

Jehovae Opt. Max. Sacruni-
Dnm tenet Hungáriáé Matbiag sceptra secundu* 
Atqne Bobemorum res populogpuc reget, 
Celsa Palatini Proregis et augpjec Cbriito 
Fortiter expediens munia Tbürzó Comeg 
Haa aedes adita haec fieri . ut!,vit et auxit 
Posteritas ut in hit te Deun> alnie colat 

Anno Dtti M D C X 1 . 

E szerint az alsó vár gróf Thurzó György költségén 1611. épült. 
E lakon felöl volt az egykori fegyvertár, sajnos, h o g y a régi 

fegyvereket az 1848-ki mozgalmak magokkal sodorták. 
Ez alsó vár még jó karban levén, minden részében lakható, 

valamint is jelenleg az árva-thuróczi fegyenczek egy részének őriz
tetésére fordíttatott. 

De lépjünk most a középső várba- Már az a l s ó v á r udvaráról 
láthatni az e r ő s vassarkot, mellyen v a l a h a a vonóhidat leeresztek és 
felhuzák. E felvonóhíd kapujának jobbján ma is láthatók nyomai, 
hogy az őrtanyák hajdan itt állottak, szemközt velők a z istállók. A 
néhány lépésnyi nagyságú udvar egyik szegletében szemünkbe ötlik 
egy félig sziklából faragott, s félig téglából épitett bolthajtás, melly 
alatt igen mély, m o s t azonban már rom, d e mindig elegendő vízzel 
biró kut van, m e l l y kut jobbján kőben faragott nagy, m o s t m á r fé
lig beomlott barlang szája tátong; egykor tán fegyvértelen nép 
menhelyéül szolgálhatott. Sajnos, bogy a középső v á r c s a k födéllel 
ellátott rom, m e r t r o m m á tevé a háromszoros tűzvész, s r ó l a c s a k 
azt jegyezhetem még meg, miszerint e g y ajtaja f e l e t t e betűk D. 
G. Z. s ez év szám 1 2 4 0 találtatik, egy másik a j t ó f e l e t t a festék 
kopottsága m i a t t már alig olvasható : 

Dominus. -— • 
Noster in eo *P«rO b '»iu». 

E középső várból falépcsőkön feljuthatni a 72 ölnyi magas sziklán 
lebegő felső várba, legalján egy tágas szobában van a száraz kut; 

T Á R 
K a k a s M á r t o n a gz lnbázban. 

TUV*. L Í D - Levél . „Fekete orvos," dráma bat felvonásban, a mellyik közül 
mindegyik a másiknak előjátéka, irtuk fraUCziául ollyan sokan, hogy hely
szűke miatt nem közölhetjük, fordította Pel e ki , el is játszotta saját jutalom-
játékára. 

Hogy szőhet egyszerre két takács egy 'Urab vásznon, az egyik hosszá
ban, a másik széltében? azt nem értem; de hogy két három iró hogy csinál
hat egy drámát? azt meg épen nem értem. Minthogy pedig nekünk kritiku
soknak meg van az a j ó tulajdonunk, hogy a mit nem értünk, azt ezeretjük 
másoknak megmagyarázni, tehát megmagyarázom a dolgot. 

Egyik jelesebb franczia szinész, tegyük föl, hogy Lemaitre, megszólit 
egy este egy drámaírót; például Dumasnoírt : „pajtás, szeretnék én megint 
valami dühös szerepet játszani, valami iil(lö/"'t nemes keblet; illendő fogcsi-
korgatá*íal; ollyasvalami nemesszivü szerecsent vagy mulatót, a kibe valami 
grótné szerelmes lesz; tudod?" — „Érten,, mond Dumaenoir, majd beszélek 
r>enneryvei; az nagyon boldog, ha illyen szerencsétlen embereket csinálhat." 
A z operabálban találkozik Diimasncir és hennery '• »>ne szaladj csak pnjtás; 

cserép csövek segedelmével, a vártetőről gyűjtöttek ebbe vizet, mind
járt mellette a szélmalom volt. Jobbra néhány lépcső vezet fel á 
középső s felső vár egyetlen bolthajtásos szobájába, ajtaja felett : 
„Irapensis Francisci Thurzó erectum Anno 1561 "olvasható; s ha nem 
sajnálunk a szobából vagy 12 lépcsőn alászállni a kis vasrostélyos 
ablakú pinczeféle terembe jutunk; itt látható azon börtön ajtajának 
rése, mellyben Várday Pétert kalocsai érseket Mátyás király elzá
ratta. Hogy ez nem csupán rege, hanem tény, tudjuk a magyar tör
ténetből, hol is a dicső Hollós Mátyás királynak ezen szavaival ta
lálkozunk; „Árva füsti Pétre, Árva eris et in Árva morieris." — 
Elzáratásának ideje 1484. évre esik, a midőn a fennnevezett érsek 
Mátyás királyt Fridrik császárrali költséges háborúira s hihetőbb 
az 1479-ik olmüczi-békekötés csekély eredményére emlékeztetni 
meresztette, és tartott fogsága a nagykirály naláláig. Utóda Ulászló 
király trónra lépte után a pápa közbejárása által szabadon bocsát
tatott. — A kis börtön csak 1 ölnyi hosszú, 1 ölnyi magas, és % 
ölnyi széles, de hogy ez csakugyan a fennnevezett érsek börtone-e, 
adatokkal bebizonyítani nem lehet. 

S e történelmi sokszor regélni hallott tény mondata vélem 
hogy e vár már a 14-ik században mint erősség szerepelt; Galliczia 
határán levén lehetséges, miszerint béke idején Mátyás itt tartotta 
jól lengyel vendégeit. 

Péter börtönétől csiga lépcső vezet fel a legfelső épületbe, hol 
ismét egy ajtón a fentebb mondott metszés található, tanúságul, 
hogy Thurzó Ferencz az általa kiváltott várat mint inseriptionarius 
javíttatta ki. 

Nem lesz tán felesleges a vár történetéről is szólni röviden 
valamit. 

Mint mondám a vár eredete s eredetének ideje bizonytalan, s 
azért első birtokosát sem lehet megnevezni, annyit azonban bizo
nyossággal állithatni, mikép első birtokosa kezei közül bár mi uton 
a koronára szállván, mint korona java majd mint inseriptio, majd 
pedig mint zálog nemcsak magyar de lengyel és silesita főurak 
birtokába jutott. Illy módon bírhatta valaha Komorovszky lengyel 
grófi család, illy uton juthatott mint zálog Szedleniczky Vincze si
lesita nemes kezébe. Szedleniczky családtól gróf Thurzó Ferencz 
váltotta ki, mint királyi inseriptiót 1 5 5 6 . l-ső Ferdinánd királytól 
nyerte, s ezen inseriptiót trónkövetöi is megerősítették; mig végre 
1 6 0 6 évben Rudolf király által Thurzó Ferencz fiának Györgynek, 
Rudolf holta után Il-ik Mátyás alatt 1608-ban megválasztott ná
dornak, királyi adományképen elajándékoztatott. 

Thurzó György 1 6 1 6 . elszenderülvén, fiára Imrére szállott 
mind a vár mind az urodalom, azonban Thurzó Imre 1621. szinte 
örökös nélkül múlván ki, 7 nővérének György leányainak lett e 
vár sajátja, kiknek örökösei teszik a mai közbirtokosságot. E köz
birtokosság tartja fenn s védi a pusztitó elemek ellen ősei e szikla
várát, s benne tartja levéltárát is, mellyben gondosan őriztetek 
Czobor Erzsébet, Thurzó György nejének férjéhez 1594-ben Po
zsonyba intézett levele, s ebben két mártiusi ibolya, mellyet férjé
nek küldött s Thurzó Györgynek ugyanazon évben kelt válaszso
rai, fájdalom az évek vörösre változtatták a betűket; de a betűk is 
igen aprók-levén ma már csak nem olvashatlanok e becses régi
ségek. /. . . . »y F. 

H Á Z . 
nekem egy szerencsétlen mulat kellene, a kibe egy grófkisasszony szerelmes, 
nem tudsz egyet ." — »Hagy j most békét, azt a kis maszkurát elszalasztom a 
te mulatod miatt, majd vacsora alatt a kredenezben találkozunk, addig kifő
zöm a tervet." Denncry utoléri a maazkuráját, éjfélig elmulat vele, szünóra-
kor együtt mennek a buffethez vacsorálni, akkorra készen van a terv a fejé
ben., .Három palaczk cbateaux Lafittet, j égbe hűtve, fáczánt, és szarvasgomba 
mártást! hát neked mi kell Duroasnoir?" — „ E pontban megegyezünk, né
zeteink rendesen összeütnek." — „Azér t is irunk együtt darabot. Tehát :i 
mulátról gondolkoztam; j ó ideám jött rá, a ficzkó orvos legyen, a ki nagy 
döghalál idején rettenetes sok embert megszabadít, köztük egy grófkiaaaz-
szonyt is, a ki azután ezért belészeret ."—„Gyönyörül Természetesen enaek 
vetélytársa is lesz; a ki nemes ember és goromba, gyáva ficzkó. A Variétes-
ban nagyon szoktak tapsolni, mikor a nemes embereket csúfolják." — „ A z 
a baj, hogy én Délamerikában akarom a darabot játszatni, a hol nincsenek 
nemes emberek; ellenben creolnőket, szerecseneket lehet belehozni, ez most 
hatásos do log ; azután nagyszerű pestist akarok szinre hozni, meg még van egy 
ideám egy óriás kigyórul, a kitül a mulat vetélytársát megszabadítja, tudod 
e # y kigyó a fához szorítja a legényt; ez pompás gondolat." — „ N e m bará-
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tom, én j o b b szeretném, ha Francziaországban játszatnék a darab; itt a mu
latót becsuknák a Bastillebe, onnan a Bastille ostromakor kiszabadítanák; 
nekem már négy darabom végződik azzal, hogy a Bastille ostromakor kisza
badítják a szenvedő hőst és mindegyik furorét csinált." — „Már én pedig 
nem teszek le az óriás k ígyóról ." — „ H á t tudod mit? egyezkedjünk, játszék 
a darab fele Délamerikában, másik fele Párizsban; három felvonás neked, 
három nekem." — „ U t a kezem, áll az alku." — „ D e mér most hogyan hor
dozzuk játszó személyeinket egyik világrészből a másikba, hogy az enyéim 
ott legyenek Amerikában, a tieid meg itt Párizsban." — „ H m , megállj, erre 
egy palaczk burgundit kell hozatni, mert ez nem ollyan könnyű kérdés." A 
burgundi elfogy; és meghozza a felvilágosítást. „Há t az ugy lesz, hogy az 
én mulatom Amerikában lakik, a grófné, kinek lyányába szerelmes, megtudja, 
hogy családját rágalmazzák Európában, ez igen j ó ok rögtön postára ülni s 
áthajtatni Európába; hanem a lyány megbetegszik halálosan, s itthon marad, 
az anya azért elmegy. Ez egy kis könnyelműség tőle, a mibe a bolond kriti
kusok majd beleakadnak, de az nem tesz semmit. A mulat ez alatt egyedül 
marad a lyánynyal, kigyógyítja azt, saz hálából férjhez megy hozzá." — „ O h ó , 
te boldoggá akarod tenni a mulatót? az nem megy, annak okvetlen szeren
csétlenné kell lenni. Mit gondolsz, Lemaitret a méreg enné meg, ha meg nem 
őrülhetne a darabban." — „ N o hát őrüljön meg kétszer. Tedd te öt boldog
talanná a te három felvonásodban. De hát te hogy hozod Amerikába a te 
nemes emberedet?" — „Egyszerű . A z t száműzik innen oda valami rakon-
czátlankodás miatt." — „ I g e n szép jelenetek fognak kifejlődni ebből. Tudod, 
a döghalál, az valami szép lesz; az emberek megkapják a színpadon a ehole-
rát. Ez még uj, nincs elhasználva, a mulat a tengerárból kiszabaditja a gróf
kisasszonyt. Lemaitre megbolondul örömében ezért az erőművészi jelenetért." 

— „ E s mikor a konteszt férjhez akarja adni az anyja, s az kivallja, hogy ő 
már asszony; az megragadó lesz. Átalában pompás phrasisokat el lehet majd 
mondatni az aristocratia ellen, az tetszik a mi bonhommejainknak. Mit szólsz 
ehhez a halkocsonyához?"—„Fölséges! erről a pezsgőpalaczkról jut eszembe, 
hogy egy kitörő vulkánt is lehetne behozni az én részletembe; a tűzijátékok 
igen csalogatók a közönségre nézve," — „ E z remekül fog sikerülni, kivált 
ha az igazgató uj jelmezeket készíttet hozzá. Holnaputánra én készen leszek 
a három utolsó felvonással, akkorra te is elkészülsz a három elsővel, rögtön 
másoltathatjuk." — „Nem olvassuk elébb össze?" — „Minek az? ugy sem 
tévesztjük el a fonalat." — „ M é g is millyen jellemet adjunk embereinknek?" 
— „Semminőt s e , akkor nem esünk következetlenségbe." Két nap múlva 
kész a darab; felolvastatik, az igazgató jónak találja, csupán az a nyomatékos 
kifogása van ellene, hogy semmi mulatságos vig alak sem fordul benne elő. 
„Oh ezen még segíthetni : itt jön Anicet Bourgeois; ennek mindig van c o -
micus alakja készen : nem adnál a darabunkhoz valami vig frátert ad usum, 
majd visszaszolgáljuk." — „Szívesen, millyen darab?" — „ M u l a t . " — „ N o 
abba j ó lesz egy rabszolgakereskcdö." — „ D e már most újra kell a darabot 
dolrrozni." — „Soha aem kell ezt, majd bele foldozom én szépen." E g y nap 
alatt ollyan szépen bele van toldva a vig alak a darabba, hogy a varrás he
lye sem látszik. Negyednap fut Dumasnoir Denneryhez; „barátom baj van." 
^ „ N o mi baj?" — „Lemaitrenek nem tetszik a darab vége; hogy ő nem 
akar boldog lenni, az ugy nem ér semmit. Ö megakar halni a végén. Épen 
most tanult be egy igen szép meghalási attitudeőt; a mi egészen uj és meg
lepő : ugy esik el, hogy mind a négy extremitását egyszerre szétterpeszti, s a 
szemeit kifbrditja helyeikből; ezt okvetlen producálni akarja." — „ M i t csi
náljunk vele? hisz a végén már semmi oka sincs neki meghalni: boldog lett, 
győzelmeskedett, miért halna m e g ? " — „ D e ha ő minden áron meg akar 
halni." — ,,Én nem bánom, lövesd főbe, a te felvonásodba esik; én mosom a 
fezeimet, én boldoggá akartam tenni." 

E g y hét múlva szinre kerül a darab, s adatik hatvanszor egymásután 
folyvást telidestele színházak mellett; a fogcsikorgató mulat, az óriás kigyó, 
a döghalál, a tűzokádó hegy, a Bastille ostroma, és a meghalási jelenet min
dig megteszik a maguk hatását. 

Oh millyen drága falat lesz ez vidéki színpadainkon; mintha látnám az 
íves szinlapokat, nagy betűkkel nyomatva : „ A fekete orvos, vagy a délame
rikai rengeteg titkai, regényes dráma öt felvonásban egy előjátékkal; igazi 
amerikai gunyhóval, amerikai vízeséssel, amerikai tűzokádó hegygyei ; ame
rikai dagadó tengerrel, óriáskigyóval; az amerikai rengeteget festette a tár-
sulit főképirója, a vizesést begyakorolta az igazgatói főgépész, az óriás kí
gyót szivességből készítette N. N . helybeli kötélverő mester; a darabhoz meg
kívántató döghalált ez alkalomra kölcsönözte a helybeli ispitál. Kéretik a t. 
ez. közönség a mulattal az őrülési jelenetet nem ismételtetni, mert a nélkül 
is újra rákezdi." Bo ldog közönség, hová lehetsz ennyi j ó t u l ? — Kakas Márton. 

I r o d a l o m ég nifiveszet. 
-+- Irodalmunk ismét egy becses művel gazdagodik. „Humboldt Vilmos

nak egy barátnéjához irt levelei" czimü munkára hirdet Műller G y . előfize
tést, mellyet Környei János fordított magyarra. — E g y munkára hívjuk itt 
|el a közönség figyelmét, mellyhcz hasonló még nemzeti irodalmunkban nem 
létezik, s melly a maga nemében egyetlenül áll az összes külföldi irodalom
ban is. Humboldt Vilmos, e levelek irója, a természettudományok Nesztorá
nak. Humboldt Sándornak testvére, olly nagy a maga terén, olly szellem
gazdag, mint emez! Nem valamelly tudományra vonatkozók, sem szerelmiek, 
de a léleknek annyi kincsét rrj'tik magukban, hogy nem képzelhetünk 
hölgyre ngy mint férfira nézve hasznosabb, eőt szükségesebb olvasmányt, 
m m t a millyent e levelek nyújtanak. A külföld minden nyelvére le van már 
torditya e mű s nevezetesen a német közönség annyira becsüli, hogy noha 
eredetiben R pft. annak ára, mégis már ötödik kiadást ért. A magyarban két, 

összesen 50 ivre terjedd kötetben fog megjelenni f. é. december végén. Elő
fizetési ára 3 pft., bolti ára ti pft. leend. HÍ6zszük, hogy lesz idő' midőn e 
munka minden müveit magyar könyvtárát diszesitni fogja. 

A Pályadíj. A Wisemann-féle hymnus fordítását illetőleg a birálók t. 
Jallosics Endre, Czuczor Gergely és Kádas Rudolf urak oda nyilatkoztak, 
miszerint a pályázásra másodszor beküldött munkálatok sem egészen „1 I v á 

n o k ugyan, minőket talán a tárgy méltósága kívánhatna s nyelvünk tökélye 
engedne : a beküldöttek között még is az „Omnia ad maiorem Dei glóriám" 
jeligés vetélytársainál minden tekintetben j o b b s igy őt illesse a jutalom. 
Ezen vers szerzője : Gyurits Antal. ( M . N. ) 

E g y h á z i ee Iskolai h í r e k . 

A A luár iá-cze l i búcsú já ra ! . Sept. 7-én reggel a köd olly vastagon 
szállott, hogy csőnek is beillett, azért is ő eminentiája azt rendelte, hogy az 
ünnepélyes menet az ő szállásáról induljon legott , a mint az eső megáll. A z 
eső megállt; álgyuk moraja s a harangok zúgása által jel adatott délután t 
órakor. S megindult a menet. Nagy-Lajos zászlaját Török János magyar t. 
társasági tag vitte, utána ment a ceremoniarius, - a keresztvivő, ezek után a 
lelkész urak, Csuzy Károly a nagyszombati convictus növendéke vitte ez inté
zet ajándokát egy ezüst szivet gazdagon himzett vánkoson. Déry Mihály 
pest-rókusi és Oltványi Pál földeáki plébánosok vivék az ország zászlóját. 
Nyomban követék ezeket Zalka János egyetemi tanár, Sotnoyyi Károly a 
Sz-István-Térsulat igazgatója és Szuppan Zsigmond a nagyszombati gymna
sium igazgatója, karukon vivén a kincstári oltárról levett azon örökre neveze
tes képet, melly előtt sátorában nagy Lajos imádkozni szokott , s 13r>4. 
Czelbe hozott. Ezek után Ruzsicska János egyetemi tanár vitte a nagy gyer
tyát. A káptalanok tagjai közt ns Tóth Imre, Liptay Endre - Szajbéli 
Henrik esztergomi kanonok urak vivék a káptalan ajándokát. sz. Erzsébet 
képét; a püspöksüveges főpapok összes száma 2 4 ; az emlékajándokot ms. 
ll oskoványi éi Szenczy púspök urak vitték fölváltva ms. Viber püspök nSchirgl 
praelatus urakkal. A nép tömege körül belül 20 ezerre szaporodva cllepé a 
tért. A menet a posta szállodából a piaczfelé, innét föl a templomot megkerülve 
a templomba tért. A főpap intonálván a „Magnificatot" trombiták felelének 
szavára, s igy egyet kerülvén, a kcgyclemkápolnában, az ajándokok az oltárra 
tétettek. A z üdvözlő imák elmondása után az imádandó 01 tári-szentseggel 
áldás adatott, mire nt. Szebényi Antal egyházi beszédet tartott. A gyónáe-
hallgatására mintegy 84 pap küldetett. A nagy Lajos építette főtornyon 
három nemzeti zászló lobogott. A város bécsi utczája végén a megérkező-
ket két magyar nemzeti s két stájer lobogóval diszitett diadaliv fogadá. 
Kisasszony napján az áldozárok már 4 óra előtt megkezdek a misézést a 
fő- és mellékoltároknál. Sz. / .ÓÍS/Ó -ol tára , ö eminentiájának bőkezűsége 
által igen szépen volt főlújitva. A többi, Nádasy- és Draskocics-Eszter-
/»ási-féle oltárok ezután is ugy várják a folujitó kezeket, mint eddig remé-
lették. Reggeli f> órakor sz. mise és beszéd volt a németek részére, tiz órakor 
a papság a primási szálláson összegyűlt, honnét mozsarak durrogása s haran
gok zúgása közt indult meg a menet a megszabott rendben. A nép térden 
állva szemléié az átmenő, a ragyogó nap által még fényesebbé lett menetet, 
mellyet ő eminentiája után gr. Apponyi G y ö r y , gr. Zichy Bódog és Jenő, 
Csuzy, Scitovszky Márt. és Péter, Aszalay, s más magyar uraságok és höl
gyek zárának be. A kegyelem-kápolnában ő eminentiája éneklé a nagy misét, 
s szónokolt. A sekerestyés állitása szerint e három nap alatt körülbelül 20 
ezer áldozóostya fogyott el. Délben ő eminentiája az egész papságot asztalá
nál megvendégelte. Ö eminentiája ut közben is 50—60 papot hívott asztalá
hoz , a megszorultakat útiköltséggel segité, a megbetegültek segitségére or
vost vitt magával. Ebéd után a menet ismét a templomba vonult , hol ő 
eminentiája előimádkozása után a szent olvasót imádkoztak el. Leirhatlan 
benyomást tett az esteli gyertyás menet. Hetedfélre minden pap a primási szál
lásra ment, s égő gyertyával kezeikben indultak meg a nép között. A nép is 
igen nagy számmal gyujta gyertyát , ugy hogy a czeli tér ezer gyertya által 
világított csillagos éggé vált. — Sept. 9-én igen korán útnak indultak a bú
csúsok; sz. misét folyvást s bucsuzóbeszédet tótul, magyarul tartottak. A nép 
csapatokint tért vissza hazájába. Reggel Imi.1 világnál minden oldalról körül-
fogák a templomot; egy-egy csapat tagjai papjok, vagy vezetöjök körül tér
delve, s a sz. szobor felé fordulva monda el a búcsúzó imát, s kezdé rá a szí
vélyes éneket. 0 emtja (i-od ' / a -kor misézett sz. László oltáránál Sselepcsényi 
sírja mellett. Kilencz óra tájban mind eltávoztak, és Czel üres volt. A búcsú
sok nagy száma Czel 43 vendéglőjének nemcsak minden szobáját, hanem lép
csőit és padlásait is igénybe vevé. O eminentiája délután indult el. Távozá
sát ágyuk durrogása, s a nayy harang zúgása követé. Fo lyó hó 13-dikán, 
mint „Mária neve" ünnepén tartá a hazaérkezett n.-mária-czeli országos ma
gyar bucsujárat ünnpélyes bevonulását Esztergomba. O eminentiája gyalog 
vonult fbl a körmenettel a basilikához, hol a „ T é g e d isten dicsérünk" elének-
lésével az örökké emiékezetea bucsu befejeztetett. F. hó 14-én délután pedig 
a nagy bucsujárat pesti osztálya érkezett meg- ( » • ) 

+ Dr. Székács József beszéde az Erangelicai Alliancenak Berlinben sept. 
17-kén tartott gyűlésiben. E gyűlés tudomás szerint az egész világ protestáns 
egyházának ügyei fölött tanácskozott, s Magyarországról is voltak képvise
lők, mint Székács József, pesti evang. lelkész, a Ballagi Mór tanár a pesti 
ref. papnöveldénél. Dr. Székács József fa „Neue preussische Zeitung" szerint 
Dr. Czekaczsch) a magyarországi protestánsoknak egyháza, iskolái, vallásos 
élete és állami helyzetéről tesz jelentéit. A Magyar- és Krdályomágban 
levő 3 millió evangélikus, kiknek több mint 1 .,-a reformált, Magyarországon 
4, Erdélyben 1 superintendentiára oszlanak, két consistoriummal. A z unióra 
már 1731 ótn törekedtek, de csak ideiglenesen jött létre a már többé nem 



M i 11 j * a ic ? 
+ T ö b b évi megszakadás után sept. 8-án és 'J-én ismét megülték M o 

hácson Zrínyi Miklós Szigetváron elesett hős halálának emlékünnepét. Tá 
madjanak is életre ismét hasonló ünnepeink nemcsak, hanem még óhajtandó 
volna azokat több ujakkal ezaporitni. 

+ E g y kereskedöinasnak sok oka volt tartani, hogy ura derekasan 
megüatököü; azért e miatti félelemből, midőn csónakon Budáról Pestre jönne 

létező főconvent által. A z egyházkülönbség a nemzetiséggel forr össze : a 
reformátusok mind magyarok, mig a lutheránusok többnyire szlávok és né
metek. Ezen kivül a lutheránusok csak mint az augsburgi hitvallás követői 
védelmeztetnek. A kormány utóbbi terve sem nyilatkozik az egyesítés mellett. 
Azonban az evangebkusok együtt status evangélikust képeznek az ország
gyűlésen ; e mellett bizonyos egység származik az által, hogy egyik hitvallású 
gyermekek a másik iskoláit meglátogatják. Evang. községek vannak magok
ban a püspöki városokban, csak háromban gyenge az , s megérdemelnék az 
erősítést. A z 50—100,000 lelket magokba foglaló superintendenturák vagy 
senioratusok igen nagyok. Mi a* iskolákat illeti, ezeket nem járják. Hol pap 
van, gyakran nincs tanitó, ugy hogy annak kell tanitáeról gondoskodnia; vi
szont gyakran a tanítónak kelta papot képviselnie. A bibliaolvasásra és a kate-
chismusra azonban nagy gond fordittatik. A kezdetben fölállott sok gymna
sium közöl 3 nagyobb létezik Erdélyben s 5 fögymnasium Magyarországban. 
Tanitó-képezde hiányzott, most azonban van már 3. A papnövelde jobban áll, 
de ez sem eléggé kedvezöleg. A theologiai kikepeztetést többnyire a német 
egyetemeken való tanulás által nyerték; de az ut azokba meg van nehezítve : 
némely segélypénzek ott megszűntek. E miatt Pesten egy papnöveldét állítot
tak f ó l , melly gyűjtés és adakozás által gyámolitandó. A községek vallásos 
élete a papok minősége után irányul, kik könnyen rosz szellemet hoznak 
haza külföldről, s gyakran nagy tudatlanságban is szenvednek. As állami ál
lás jelenleg kevéssé kedvező; kívánatos lenne, az 1848 előtti helyreállítása. 
A z is kívánatos lenne, hogy az evang. Németország gyámolitaná a protestáns 
Magyarországot gymnasiumai és egyeteme alakításában, s hogy az egyete
mek előjároságai közölnék, mi lett a régi segélypénzekből. Le Grand (Basel
ből ) Székács beszédére vonatkozólag a segélypénzek kiadatása és a magya
roknak az egyetemekbe jutbatása mellett melegen szólt. ( M . P . ) 

-f- A pesti ev. ref. theologiai tanintézetben a közelebbi iskolai év october 
s-kán nyittatik meg. Következő két napon megvizsgáltatnak, a kik a 8-dik 
gymnasialís osztály bevégzése után érettségi vizsgát nem állottak ki, vagy 
theologiai pályára képességük felől kellő bizonyítványt nem mutatnak elő. 
A z előadások oct. 12-én Kezdetnek meg. Tani tani fognak Tatay András s 
BaUagi Mór rendes, Székács József és Török Pál rendkivüli theol. tanárok, 
— Benkö Dániel ur gazdaságtant, Doctor Pólya József a physiologiából az 
állat-physiologiát, — Csengeri Antal a növény világot, — Gönczy Pál didak
tika és methodikát. Gyulay Pál irály tant, Dllrr inger János franczia nyelvet, 
Lovényi József szépírást, Bognár Ignácz éneklést. Ezekhez fognak járulni egy, 
a bányakerület által kinevezendő tanár, és egy angol nyelv tanár. A mincra-
logíai példányokat a nemzeti múzeumban Kovács Gyula ur, a nemzeti mú
zeum őre, — a botanikaiakat a füvészkertben Dr . Gerenday József ur, egye
temi tanár, szíveskedik megmutatni; a kertészetben doctor Encz Ferencz ur 
ad oktatást. Számot tarthatnak pedig a leendő növendékek a szellemi nyere
mények mellett anyagi segélyre is, következő kútfőkből : 1. Ünnepi legatiok-
ból , mert a pesti theol. tanintézetnek szintén vannak saját legatiói. 2 . Szor
galomdijakból s szegénységi gyámpénzekből. I g y 185 8 / 7 - ik évben 630 ezüst 
forint osztatott szét. 3. Adandó magán leczkékért nyerendő jövedelemből. 
Mult évben 21 ifjúnak volt illyemü jövedelme, és pedig egyiknek sem keve
sebb havonként 6 ezüst ftnál. A növendékek együtt laknak, együtt ebédelnek 
s vacsorálnak. — Havi szükségeik fedezésére, tizenöt ezüst forint kivántatik. 
— Kik ide szándékoznak jŐni, jelentsék magukat levél által eleve is, hogy 
lakszobáik iránt s azok bútorozására nézve idejekorán lehessen intézkedni. — 
Török Pál. 

Ipar , g a z d a s á g . 
+ A z újra alakulandó gazd. egyesületre nézve j ó l esik értesülnünk, 

hogy mintegy háromszáz évdijas rendes tag már teljesen lerótta a múltban 
tartozását; s hogy az alapítók közöl is már 40-en lefizették a múltra kamat
jaikat, és hogy most is folyvást folynak a befizetések, továbbá uj alapítvá
nyok Bzép számmal jelentetnek be s uj tagokul is sokan kivannak fölvétetni. 
A részvét olly mértékben nyilatkozik, mint várni lehetett egy nemzettől, 
melly saját érdekeinek bír öntudatával. — A gazdasági egyesület azon tag
jait pedig, kik az intézet iránti tartozásaiknak már a múltban eleget tettek, 
figyelmeztetjük, hogy az egyesületnél csupán be kell magukat jelenteni s az 
alakitó ülésben résztvehetnek. E bejelentésekre, ugy hiszszük, felesleges 
minden buzditgatás. 

A A budai kozségtanács a szüret megkezdését e hó 28-kára, hétfőre 
határozta. 

A Promontoron és környékén a szüretet e hó 17-én már megkezdték; 
hogy j ó lesz-e a bor , azt még nem tudjuk, hanem hogy sok lesz, az már bi
zonyos. 

Közlekedés i eszközök. 
.A A Mohács és Apatin közti vidék kívánságára a Dunagőzhajótársa

ság Bezdánon uj ügynökséget és hajóállomást állitatott fel. 
, -f- Legeslegújabb hirek szerint a szolnok-debreczeni vaspályát nov. 

19-én, Erzsébet napján fogják megnyitni; a tiszai híd azonban még csak 
nyolcz hét múlva fog annyira elkészülni, hogy a mozdony járhasson rajt. 

a Dunába ugrott. De sorsát 6enki ki nem kerülheti — ő sem kerülheté ki 
az üstökölést; mert midőn a v í z b ő l fölbuknék, a csónak kormányosa épen 
üstökön ragadta s annál fogva ki is húzta s életét megmentette. Urától bi
zonyosan nem kapott volna olly izmos üstökrántást. 

A Pénztelen napjainkban a szerencsétlen bukások napirenden vannak. 
Alig futott hire itt helyben Vrányi nagyszerű bukásának, ki többek közt a 
császár-fürdő bérlőjét testvérével Herz János nyomdászszal szintén magával 
rántotta, már ismét Szegedről is két kereskedőház bukásáról értesülünk. 

+ A zágrábi horvát „nemzeti szinház" bizottmánya német bohózatokra 
és színművekre német színtársulatot akar szerződtetni; olasz opera is lesz 
szerződtetve, sőt fognak előadások még horvát (nemzeti) nyelven is tartatni. 

-f- A brassói septemberi vásárról igen rosz kedvvel mentek haza, a kal
márok, panaszkodnak hogy nincs pénz; egy bécsi marchande de modes pedig 
azt mondja, hogy de bizony van pénz Brassóban, mert ő ott három nap alatt 
eladott 1600 nőkalapot. Most már mellyiknek higyjen az ember! 

-f- Francziaországban llachel kisasszony hírhedett színésznő és Planche 
Gusztáv nagy nevü (tehát kegyetlen) kritikus halálát közel és bizonyosnak 
tartják. Furcsa találkozása a véletlennek. (Planche meg is halt már.) 

A Török látogatás keresztény templomban. Ujorsován az erődben lakó 
törökök kijelentették : hogy óhajtják azon kápolnát meglátogatni, mellyet Ö 
ca. kir. Apostoli Felsége azon helyen építtetett, O-Orsova közelében, hol a 
magyar szent korona megtaláltatott. A z ó-orsovai hatóság szivesen engedvén 
ez óhajtásnak, mintegy 40 török asszony, leány és gyermek csónakokon érke
zett az innenső partra s két török vezetése alatt énekelve és tamhorázva vo
nultak a bevégeztetéséhez közelgő szent épületbe. Megérkezvén a szent falak 
közé, a felállított szűz Mária szobra előtt mind térdre borultak, s távozásuk 
előtt a magukkal hozott virágbokrétákat Magyarország Véd asszonyának lá
baihoz rakták. — Gyönyörű és követésre méltó példa, az idegen vallások tü
relmére, 8 szokásaik tiszteletben tartására- ( M . S.) 

+ Csudaikrek. Csallóközben Csölösztőn egy szerencsétlen anya nemrég 
ikreket szült, kik arczczal egymásfelé a mellcsonttól egész a köldökig össze
nőttek; egyéb testrészeik teljesen kifejlődtek. A z egyik halva született már, a 
másik még keresztségét is ért. Hir szerint az orvos, kinél a csudaikrek jelen
leg vannak, azokat a nemzeti múzeumnak ezándokozik beküldeni. Vélemé
nyünk szerint azonban azok inkább az orvosegyetembe valók; mert a mú
zeumban, hol fiatal menyecskék, sőt jóreményben járó nők is megfordulnak, 
az illyesnek szemlélete még szomorú következést is vonhatna maga után. 

# * # Mult csütörtökön vezette oltárhoz derék irótársunk Kövér Lajos 
nemzeti színházunk kitűnő művésznőjét Komlossy Idát. A z irás szerint a há
zasságok az égben köttetnek; ez bizonyára közel az éghez köttetett, — az 
olympon. A széplelkek feltalálják egymást ; — ezúttal hozzá tehetjük, hogy 
a ..jó lelkek" is. 

<T* s^BWSWSsmeWsmS 
Színházi nap ló . 

Péntek, sept. 18. „A mama." A Teleki alapítványból 100 arany pálya-
dijt nyert eredeti vigj. 3 felv. Irta Szigligeti. 

Szombat, sept. 19. „Ördög Róbert." Opera 5 felv. Irta Seribe és Dela-
vigne. Fordította Asztalos Károly. Zenéjét szerzetté Meyerbeer. 

Vasárnap, sept. 20. „Szökött katona." Eredeti népszínmű 3 szakaszban, 
dalokkal, irta Szigligeti. A vasárnapi közönség még mindig nagy kegyben 
részesiti e kedvencz darabját. 

Hétfőn, sept. 21 . Feleki Miklós javára, e lőször: „Fekete orvos." Dráma 
5 felv. „Ragály" czimü előjátékkal 1 felv. Francziából fordította Feleki Miklós. 

Kedden, sept. 22. a reggel hirdetett „Hunyadi László," dalmű helyett 
adatott : „Egg ur és asszony" s a „Szép molnárné". 

Szerda, sept. 23. „Erzsébet," opera 3 felv. Irta Czanyuga. Zenéjét szer
zettek Erkel F. és Doppler-testvérek. 

Csütörtök, sept. 24. „Scolt nemes," vigj . 5 felv. Irta Dumas, francziából 
fordította Egressi B. 

T I N A P T A R . ^2TH> 

Ho 
é» hetinap 

Kalliolik. és Protrst. 
naptár 

Gór. - oro! 
naptár 

September — October 

2H 

2'J 

3(1 
1 
2 
8 

Vasár. 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Caütört 
Péntek 
Szomb. 

D 17 Kozm. 
Venczel v. 
Mihály fóan. 
Jeromos 
Remigius p. 
Theophil 
Kandid vért. 

D Ifi K. 
Salamon 
Mihály 
Jeromos 
Kémig. 
Honor. 
Kandid 

Sept. (ó) 
15 I Nicetás 
16 Quatemb. 
17 Zsófia 
18 Eumenius 
19 
20 Eustach. 
21 Kod ni t 

© N a p 

kelet nyug 

Izraelit 
naptár 

Tischri 
9 

10 Enar-
11 Abad. 
12 
13 
14<lor fl. 
15 S .Sá-

£ Hold

kelet nyög-

Holdnrgyed : ® Holdtölte 3-kán 4 óra 26 perczkor délután. 

T A R T A L O M . 

Kubinyi Ágoston (arczkép). — Both Benedek. Magyar i . — Egy régi jó magy*'' 
város az alföldön. G y ó r y Vi lmos . — Nagyváradi állandó magyar szinház ( k < PP"l> 
Többen. - Árvái vár (képpel) — Tárház : Kakas Márton a színházban. Irodalomé 
művészet. Egyházi és iskolai hírek. Ipar, gazdaság. Közlekedési eszközök. Mi újság -
Színházi napló. Heti naptár. 

Felelős szerkesztő : Pákh Albert. 




